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10	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(5:26)	αµην→(de	cierto)/(verdaderamente)/así	es/amén	λεγω→digo/estoy	diciendo	σοι→a	ti	ου→no	µη→no	εξελθης→salgas	εκειθεν→de	allí	εως→hasta	αν→probable	αποδως→entregues	τον→el
εσχατον→último	κοδραντην→cuadrante	(5:26)	De	cierto	te	digo,	que	no	saldrás	de	allí,	hasta	que	pagues	el	último	cuadrante.	Solo	pedimos	que	oren	por	este	ministerio	para	que	pueda	seguir	creciendo	en	el	perfeccionamiento	y	defensa	del	Verdadero	Evangelio.	(3:8)	ποιησατε→Hagan	ουν→por	lo	tanto	καρπον→fruto	αξιον→digno	της→de	el
µετανοιας→arrepentimiento/ambio	de	disposición	mental	(3:8)	Haced	pues	frutos	dignos	de	arrepentimiento,	(3:8)	Haced,	pues,	frutos	dignos	de	arrepentimiento,	(3:9)	και→y	µη→no	δοξητε→piensen	λεγειν→decir/estar	diciendo	εν→en	εαυτοις→ustedes	mismos	πατερα→Padre	εχοµεν→estamos	teniendo	τον→a/al/a	el	αβρααµ→Abrahám	λεγω→Estoy
diciendo	γαρ→porque	υµιν→a	ustedes	οτι→que	δυναται→es/está	siendo	capaz	ο→el	θεος→Dios	εκ→de/del/procedente	de/(de	en)	των→las	λιθων→piedras	τουτων→estas	εγειραι→levantar	τεκνα→hijos	τω→a/al/a	el	αβρααµ→Abrahán	(3:9)	Y	no	penséis	decir	dentro	de	vosotros:	á	Abraham	tenemos	por	padre:	porque	yo	os	digo,	que	puede	Dios	despertar
hijos	á	Abraham	aun	de	estas	piedras.	(5:4)	Bienaventurados	los	que	lloran,	porque	ellos	recibirán	consolación.	(3:13)	Entonces	Jesús	vino	de	Galilea	a	Juan	al	Jordán,	para	ser	bautizado	por	él.	(5:16)	Así	alumbre	vuestra	luz	delante	de	los	hombres,	para	que	vean	vuestras	buenas	obras,	y	glorifiquen	a	vuestro	Padre	que	están	los	cielos.	(2:22)
ακουσας→Oyó/oyendo/habiendo	oído	δε→pero	οτι→que	αρχελαος→Arquelao	βασιλευει→está	reinando	επι→sobre	της→la	ιουδαιας→Judea	αντι→en	lugar	de	ηρωδου→Herodes	του→el	πατρος→padre	αυτου→su/de	él	εφοβηθη→temió	εκει→allí	απελθειν→venir	desde	χρηµατισθεις→habiendo	sido	dada	advertencia	divina	δε→pero	κατ→según	οναρ→sueño
ανεχωρησεν→se	retiró	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	τα→a	las	µερη→partes	της→de	la/de/del	γαλιλαιας→Galilea	(2:22)	Y	oyendo	que	Archelao	reinaba	en	Judea	en	lugar	de	Herodes	su	padre,	temió	ir	allá:	mas	amonestado	por	revelación	en	sueños,	se	fué	á	las	partes	de	Galilea.	(5:13)	Vosotros	sois	la	sal	de	la	tierra;	pero	si	la	sal	se
desvaneciere,	¿con	qué	será	salada?	(5:26)	De	cierto	te	digo	que	no	saldrás	de	allí,	hasta	que	pagues	el	último	cuadrante.	(1:5)	σαλµων→Salmón	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	βοοζ→Booz	εκ→procedente	de	της→la	ραχαβ→Rahab	βοοζ→Booz	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ωβηδ→Obed
εκ→procedente	de	της→la	ρουθ→Rut	ωβηδ→Obed	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιεσσαι→Jessai/(Isaí)	(1:5)	Y	Salmón	engendró	de	Rachâb	á	Booz,	y	Booz	engendró	de	Ruth	á	Obed	y	Obed	engendró	á	Jessé:	(1:5)	Salmón	engendró	de	Rahab	a	Booz,	Booz	engendró	de	Rut	a	Obed,	y	Obed	a	Isaí.	(5:12)	Gozaos	y	alegraos,
porque	vuestro	galardón	es	grande	en	los	cielos;	porque	así	persiguieron	a	los	profetas	que	fueron	antes	de	vosotros.	(1:11)	Josías	engendró	a	Jeconías	y	a	sus	hermanos,	en	el	tiempo	de	la	deportación	a	Babilonia.	(5:21)	ηκουσατε→Oyeron	οτι→que	ερρεθη→fue	dicho	τοις→a	los	αρχαιοις→antiguos	ου→No	φονευσεις→matarás/asesinarás	ος→Quien
δ→pero	αν→probable	φονευση→mate/asesine	ενοχος→culpable	εσται→será	τη→a/al/a	el	κρισει→juicio	(5:21)	Oísteis	que	fué	dicho	á	los	antiguos:	No	matarás;	mas	cualquiera	que	matare,	será	culpado	del	juicio.	(1:25)	και→y	ουκ→no	εγινωσκεν→conoció/estaba	conociendo	αυτην→a	ella	εως→hasta	ου→cuando	ετεκεν→dio	a	luz	a	τον→a/al/a	el	υιον→hijo
αυτης→de	ella	τον→el	πρωτοτοκον→primogénito	και→y	εκαλεσεν→llamó	το→el	ονοµα→nombre	αυτου→su/de	él	ιησουν→Jesús	(1:25)	Y	no	la	conoció	hasta	que	parió	á	su	hijo	primogénito:	y	llamó	su	nombre	JESUS.	(5:20)	λεγω→Estoy	diciendo	γαρ→porque	υµιν→a	ustedes	οτι→que	εαν→si	alguna	vez	µη→no	περισσευση→exceda	η→la
δικαιοσυνη→justicia/rectitud	υµων→de	ustedes	πλειον→más	των→de	los	γραµµατεων→escribas	και→y	φαρισαιων→fariseos	ου→no	µη→no	εισελθητε→entren	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→el	βασιλειαν→reino	των→de	los	ουρανων→cielos	(5:20)	Porque	os	digo,	que	si	vuestra	justicia	no	fuere	mayor	que	la	de	los	escribas	y	de	los
Fariseos,	no	entraréis	en	el	reino	de	los	cielos.	(1:14)	αζωρ→Azor	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	σαδωκ→Sadoc	σαδωκ→Sadoc	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αχειµ→Aquim	αχειµ→Aquim	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ελιουδ→Eliud	(1:14)	Y	Azor	engendró	á	Sadoc:	y
Sadoc	engendró	á	Achîm:	y	Achîm	engendró	á	Eliud:	(1:14)	Azor	engendró	a	Sadoc,	Sadoc	a	Aquim,	y	Aquim	a	Eliud.	12.	(4:20)	Ellos	entonces,	dejando	al	instante	las	redes,	le	siguieron.	(5:38)	Oísteis	que	fue	dicho:	Ojo	por	ojo,	y	diente	por	diente.	(3:11)	εγω→Yo	µεν→de	hecho	βαπτιζω→batuizo/estoy	sumergiendo	υµας→a	ustedes	εν→en	υδατι→agua
εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	µετανοιαν→arrepentimiento/cambio	de	disposición	mental	ο→el	δε→pero	οπισω→detrás	de	µου→mí	ερχοµενος→viniendo	ισχυροτερος→más	fuerte	µου→de	mí	εστιν→es/está	siendo	ου→de	quien	ουκ→no	ειµι→soy/estoy	siendo	ικανος→suficiente	τα→las	υποδηµατα→sandalias	βαστασαι→llevar/alzar	llevando
αυτος→él	υµας→a	ustedes	βαπτισει→bautizará/sumergirá	εν→en	πνευµατι→espíritu	αγιω→santo	(3:11)	Yo	á	la	verdad	os	bautizo	en	agua	para	arrepentimiento;	mas	el	que	viene	tras	mí,	más	poderoso	es	que	yo;	los	zapatos	del	cual	yo	no	soy	digno	de	llevar;	él	os	bautizará	en	Espíritu	Santo	y	en	fuego	(3:11)	Yo	a	la	verdad	os	bautizo	en	agua	para
arrepentimiento;	pero	el	que	viene	tras	mí,	cuyo	calzado	yo	no	soy	digno	de	llevar,	es	más	poderoso	que	yo;	él	os	bautizará	en	Espíritu	Santo	y	fuego.	(3:5)	τοτε→Entonces	εξεπορευετο→salía/estaba	saliendo	προς→hacia	αυτον→a	él	ιεροσολυµα→Jerusalén	και→y	πασα→toda	η→la	ιουδαια→Judea	και→y	πασα→toda	η→la	περιχωρος→región	de	alrededor
του→de	el	ιορδανου→Jordán	(3:5)	Entonces	salía	á	él	Jerusalem,	y	toda	Judea,	y	toda	la	provincia	de	alrededor	del	Jordán;	(3:5)	Y	salía	a	él	Jerusalén,	y	toda	Judea,	y	toda	la	provincia	de	alrededor	del	Jordán,	(3:6)	και→Y	εβαπτιζοντο→(eran)	bautizados/estaban	siendo	bautizados/sumergidos	εν→en	τω→el	ιορδανη→Jordán	υπ→por	αυτου→él
εξοµολογουµενοι→confesando	abiertamente	τας→los	αµαρτιας→pecados	αυτων→de	ellos	(3:6)	Y	eran	bautizados	de	él	en	el	Jordán,	confesando	sus	pecados.	(4:22)	οι→Los	δε→pero	ευθεως→inmediatamente	αφεντες→habiendo	dejado	completamente	το→la	πλοιον→barca	και→y	τον→a/al/a	el	πατερα→padre	αυτων→de	ellos	ηκολουθησαν→siguieron
αυτω→a	él	(4:22)	Y	ellos,	dejando	luego	el	barco	y	á	su	padre,	le	siguieron.	(4:18)	περιπατων→Estando	caminando	alrededor	δε→pero	παρα→a	la	par/junto/al	lado	de	την→el	θαλασσαν→mar	της→de	la/de/del	γαλιλαιας→Galilea	ειδεν→vio	δυο→dos	αδελφους→hermanos	σιµωνα→a	Simón	τον→el	λεγοµενον→siendo	llamado	πετρον→Pedro	και→y
ανδρεαν→a	Andrés	τον→el	αδελφον→hermano	αυτου→su/de	él	βαλλοντας→arrojando	αµφιβληστρον→red	de	pescar	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→el	θαλασσαν→mar	ησαν→estaban	siendo	γαρ→porque	αλιεις→pescadores	(4:18)	Y	andando	Jesús	junto	á	la	mar	de	Galilea,	vió	á	dos	hermanos,	Simón,	que	es	llamado	Pedro,	y	Andrés	su
hermano,	que	echaban	la	red	en	la	mar;	porque	eran	pescadores.	(2:4)	Y	convocados	todos	los	principales	sacerdotes,	y	los	escribas	del	pueblo,	les	preguntó	dónde	había	de	nacer	el	Cristo.	1	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	Mt
1	(1:1)	βιβλος→Libro/rollo	γενεσεως→de	origen	ιησου→de	Jesús	χριστου→Cristo/Ungido	υιου→hijo	δαυιδ→de	David	υιου→hijo	αβρααµ→de	Abrahám	(1:1)	LIBRO	de	la	generación	de	Jesucristo,	hijo	de	David,	hijo	de	Abraham.	3.	Entonces	le	dejó.	(4:7)	Jesús	le	dijo:	Escrito	está	también:	No	tentarás	al	Señor	tu	Dios.	(4:5)	τοτε→Entonces
παραλαµβανει→llevó/está	tomando	consigo	αυτον→a	él	ο→el	διαβολος→Diablo/calumniador	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→la	αγιαν→santa	πολιν→ciudad	και→y	ιστησιν→está	poniendo	de	pie	αυτον→a	él	επι→sobre	το→el	πτερυγιον→ala	του→de	el	ιερου→templo	(4:5)	Entonces	el	diablo	le	pasa	á	la	santa	ciudad,	y	le	pone	sobre	las
almenas	del	templo,	(4:5)	Entonces	el	diablo	le	llevó	a	la	santa	ciudad,	y	le	puso	sobre	el	pináculo	del	templo,	(4:6)	και→Y	λεγει→dijo/dice/está	diciendo	αυτω→a	él	ει→Si	υιος→Hijo	ει→eres/estás	siendo	του→de	el	θεου→Dios	βαλε→arroja	σεαυτον→a	ti	mismo	κατω→hacia	abajo	γεγραπται→Escrito	está/Ha	sido	escrito	γαρ→porque	οτι→que	τοις→A	los
αγγελοις→angeles/mensajeros	αυτου→su/de	él	εντελειται→mandará	περι→acerca	de/(sobre)/(por)	σου→ti	και→y	επι→sobre	χειρων→manos	αρουσιν→alzarán	σε→a	ti	µηποτε→no	alguna	vez	προσκοψης→des	traspié/tropieze	προς→hacia	λιθον→piedra	τον→el	ποδα→pie	σου→de	ti	(4:6)	Y	le	dice:	Si	eres	Hijo	de	Dios,	échate	abajo;	que	escrito	está:	A	sus
ángeles	mandará	por	ti,	Y	te	alzarán	en	las	manos,	Para	que	nunca	tropieces	con	tu	pie	en	piedra.	7	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(4:11)	τοτε→Entonces	αφιησιν→está	dejando	completamente	αυτον→a	él	ο→el
διαβολος→Diablo/calumniador	και→y	ιδου→mira/He	aquí	αγγελοι→angeles/mensajeros	προσηλθον→vinieron	hacia	και→y	διηκονουν→estaban	sirviendo	αυτω→a	él	(4:11)	El	diablo	entonces	le	dejó:	y	he	aquí	los	ángeles	llegaron	y	le	servían.	no	vale	más	para	nada,	sino	para	ser	echada	fuera	y	hollada	de	los	hombres.	(2:5)	οι→Los	δε→pero	ειπον→dijeron
αυτω→a	él	εν→En	βηθλεεµ→Belén	της→de	la/de/del	ιουδαιας→Judea	ουτως→así	γαρ→porque	γεγραπται→ha	sido	escrito	δια→por	medio/a	través	του→de	el	προφητου→vocero	(2:5)	Y	ellos	le	dijeron:	En	Bethlehem	de	Judea;	porque	así	está	escrito	por	el	profeta:	(2:5)	Ellos	le	dijeron:	En	Belén	de	Judea;	porque	así	está	escrito	por	el	profeta:	(2:6)	και→Y
συ→tú	βηθλεεµ→Belén	γη→tierra	ιουδα→de	Judá	ουδαµως→de	ninguna	manera	ελαχιστη→más	pequeño	ει→estás	siendo	εν→en	τοις→los	ηγεµοσιν→principal	ciudad	ιουδα→de	Judá	εκ→de/del/procedente	de/(de	en)	σου→ti	γαρ→porque	εξελευσεται→saldrá	ηγουµενος→Gobernador/Principal	οστις→quien	ποιµανει→pastoreará	τον→a/al/a	el	λαον→pueblo
µου→de	mí	τον→el	ισραηλ→Israel	(2:6)	Y	tú,	Bethlehem,	de	tierra	de	Judá,	No	eres	muy	pequeña	entre	los	príncipes	de	Judá;	Porque	de	ti	saldrá	un	guiador,	Que	apacentará	á	mi	pueblo	Israel.	(5:29)	ει→Si	δε→pero	ο→el	οφθαλµος→ojo	σου→de	ti	ο→el	δεξιος→derecho	σκανδαλιζει→está	haciendo	tropezar	σε→a	ti	εξελε→alza	hacia	afuera	αυτον→a	él
και→y	βαλε→arroja	απο→de/del/desde/	σου→ti	συµφερει→es/está	siendo	ventajoso	γαρ→porque	σοι→a	ti	ινα→para	que	αποληται→se	destruya	εν→uno	των→de	los	µελων→miembros	σου→de	ti	και→y	µη→no	ολον→entero	το→el	σωµα→cuerpo	σου→de	ti	βληθη→sea	arrojado	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	γεενναν→Gehena	(5:29)	Por	tanto,	si
tu	ojo	derecho	te	fuere	ocasión	de	caer,	sácalo,	y	échalo	de	ti:	que	mejor	te	es	que	se	pierda	uno	de	tus	miembros,	que	no	que	todo	tu	cuerpo	sea	echado	al	infierno.	(5:24)	deja	allí	tu	ofrenda	delante	del	altar,	y	anda,	reconcíliate	primero	con	tu	hermano,	y	entonces	ven	y	presenta	tu	ofrenda.	(3:4)	αυτος→Él	δε→pero	ο→el	ιωαννης→Juan
ειχεν→tenía/estaba	teniendo	το→la	ενδυµα→prenda	de	vestir	αυτου→su/de	él	απο→de	τριχων→pelo	καµηλου→de	camello	και→y	ζωνην→cinturón	δερµατινην→de	cuero	περι→alrededor	de	την→los	οσφυν→lomos	αυτου→su/de	él	η→el	δε→pero	τροφη→alimento	αυτου→su/de	él	ην→era/estaba	siendo	ακριδες→langostas	και→y	µελι→miel
αγριον→silvestre/salvaje	(3:4)	Y	tenía	Juan	su	vestido	de	pelos	de	camellos,	y	una	cinta	de	cuero	alrededor	de	sus	lomos;	y	su	comida	era	langostas	y	miel	silvestre.	(5:12)	χαιρετε→Estén	regocijando	και→y	αγαλλιασθε→estén	muy	alegres	οτι→porque	ο→el	µισθος→salario/paga/sueldo	υµων→de	ustedes	πολυς→mucho	εν→en	τοις→los	ουρανοις→cielos
ουτως→así	γαρ→porque	εδιωξαν→persiguieron	τους→a	los	προφητας→profetas/voceros	τους→los	προ→antes	υµων→de	ustedes	(5:12)	Gozaos	y	alegraos;	porque	vuestra	merced	es	grande	en	los	cielos:	que	así	persiguieron	á	los	profetas	que	fueron	antes	de	vosotros.	(4:6)	y	le	dijo:	Si	eres	Hijo	de	Dios,	échate	abajo;	porque	escrito	está:	A	sus	ángeles
mandará	acerca	de	ti,	y,	En	sus	manos	te	sostendrán,	Para	que	no	tropieces	con	tu	pie	en	piedra.	(5:17)	No	penséis	que	he	venido	para	abrogar	la	ley	o	los	profetas;	no	he	venido	para	abrogar,	sino	para	cumplir.	(5:39)	εγω→Yo	δε→pero	λεγω→digo/estoy	diciendo	υµιν→a	ustedes	µη→no	αντιστηναι→poner	de	pie	en	contra	τω→a/al/a	el	πονηρω→malo
αλλ→sino	οστις→quien	σε→a	ti	ραπισει→dará	bofetada	επι→sobre	την→la	δεξιαν→derecha	σιαγονα→mejilla	στρεψον→vuelve	αυτω→a	él	και→también	την→la	αλλην→otra	(5:39)	Mas	yo	os	digo:	No	resistáis	al	mal;	antes	á	cualquiera	que	te	hiriere	en	tu	mejilla	diestra,	vuélvele	también	la	otra;	(5:39)	Pero	yo	os	digo:	No	resistáis	al	que	es	malo;	antes,	a
cualquiera	que	te	hiera	en	la	mejilla	derecha,	vuélvele	también	la	otra;	(5:40)	και→y	τω→a/al/a	el	θελοντι→queriendo	σοι→a	ti	κριθηναι→ser	juzgado	και→y	τον→la	χιτωνα→prenda	de	vestir	interior	σου→de	ti	λαβειν→tomar	αφες→deja	completamente	αυτω→a	él	και→también	το→la	ιµατιον→prenda	exterior	de	vestir	(5:40)	Y	al	que	quisiere	ponerte	á
pleito	y	tomarte	tu	ropa,	déjale	también	la	capa;	(5:40)	y	al	que	quiera	ponerte	a	pleito	y	quitarte	la	túnica,	déjale	también	la	capa;	(2:21)	Entonces	él	se	levantó,	y	tomó	al	niño	y	a	su	madre,	y	vino	a	tierra	de	Israel.	(4:7)	εφη→Decía/Estaba	diciendo	αυτω→a	él	ο→el	ιησους→Jesús	παλιν→Otra	vez	γεγραπται→Escrito	está/Ha	sido	escrito	ουκ→No
εκπειρασεις→pondrás	a	prueba	κυριον→a	Señor	τον→el	θεον→Dios	σου→de	ti	(4:7)	Jesús	le	dijo:	Escrito	está	además:	No	tentarás	al	Señor	tu	Dios.	(2:3)	ακουσας→Oyendo/habiendo	oídoδε→pero	ηρωδης→Herodes	ο→el	βασιλευς→rey	εταραχθη→fue	alterado/turbado/agitado	και→y	πασα→toda	ιεροσολυµα→Jerusalén	µετ→con	αυτου→él	(2:3)	Y	oyendo
esto	el	rey	Herodes,	se	turbó,	y	toda	Jerusalem	con	él.	(3:14)	ο→El	δε→pero	ιωαννης→Juan	διεκωλυεν→impedía/estaba	impidiendo	αυτον→a	él	λεγων→diciendo	εγω→yo	χρειαν→necesidad	εχω→tengo/estoy	teniendo	υπο→por	σου→ti	βαπτισθηναι→ser	bautizado/sumergido	και→¿Y	συ→tú	ερχη→vienes/estás	viniendo	προς→hacia	µε→a	mí?	(4:24)	Y	se
difundió	su	fama	por	toda	Siria;	y	le	trajeron	todos	los	que	tenían	dolencias,	los	afligidos	por	diversas	enfermedades	y	tormentos,	los	endemoniados,	lunáticos	y	paralíticos;	y	los	sanó.	8	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(4:25)
και→Y	ηκολουθησαν→siguieron	αυτω→a	él	οχλοι→muchedumbres	πολλοι→muchas	απο→desde	της→de	la/de/del	γαλιλαιας→Galilea	και→y	δεκαπολεως→de	Decápolis	και→y	ιεροσολυµων→de	Jerusalén	και→y	ιουδαιας→de	Judea	και→y	περαν→de	otro	lado	του→de	el	ιορδανου→Jordán	(4:25)	Y	le	siguieron	muchas	gentes	de	Galilea	y	de	Decápolis	y	de
Jerusalem	y	de	Judea	y	de	la	otra	parte	del	Jordán.	(5:2)	και→Y	ανοιξας→abriendo/habiendo	abierto	το→la	στοµα→boca	αυτου→su/de	él	εδιδασκεν→enseñaba/estaba	enseñando	αυτους→a	ellos	λεγων→diciendo	(5:2)	Y	abriendo	su	boca,	les	enseñaba,	diciendo:	(5:2)	Y	abriendo	su	boca	les	enseñaba,	diciendo:	(5:3)
µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	πτωχοι→pobres	τω→a/al/a	el	πνευµατι→espíritu	οτι→porque	αυτων→de	ellos	εστιν→es/está	siendo	η→el	βασιλεια→reino	των→de	los	ουρανων→cielos	(5:3)	Bienaventurados	los	pobres	en	espíritu:	porque	de	ellos	es	el	reino	de	los	cielos.	(2:16)	Herodes	entonces,	cuando	se	vio	burlado	por	los
magos,	se	enojó	mucho,	y	mandó	matar	a	todos	los	niños	menores	de	dos	años	que	había	en	Belén	y	en	todos	sus	alrededores,	conforme	al	tiempo	que	había	inquirido	de	los	magos.	13.	3	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(2:2)
λεγοντες→diciendo	που→¿Dónde	εστιν→está	siendo	ο→el	τεχθεις→nació/(ha	nacido)/habiendo	sido	nacido	βασιλευς→rey	των→de	los	ιουδαιων→judíos?	(5:14)	υµεις→Ustedes	εστε→son/están	siendo	το→la	φως→luz	του→de	el	κοσµου→mundo	ου→no	δυναται→puede/es/está	siendo	capaz	πολις→ciudad	κρυβηναι→ser	escondida	επανω→por	encima	de
ορους→montaña	κειµενη→yaciendo	(5:14)	Vosotros	sois	la	luz	del	mundo:	una	ciudad	asentada	sobre	un	monte	no	se	puede	esconder.	(3:4)	Y	Juan	estaba	vestido	de	pelo	de	camello,	y	tenía	un	cinto	de	cuero	alrededor	de	sus	lomos;	y	su	comida	era	langostas	y	miel	silvestre.	(1:20)	Y	pensando	él	en	esto,	he	aquí	un	ángel	del	Señor	le	apareció	en	sueños
y	le	dijo:	José,	hijo	de	David,	no	temas	recibir	a	María	tu	mujer,	porque	lo	que	en	ella	es	engendrado,	del	Espíritu	Santo	es.	(3:15)	Pero	Jesús	le	respondió:	Deja	ahora,	porque	así	conviene	que	cumplamos	toda	justicia.	(4:21)	και→Y	προβας→habiendo	ido	hacia	adelante	εκειθεν→desde	allí	ειδεν→vio	αλλους→a	otros	δυο→dos	αδελφους→hermanos
ιακωβον→a	Jacobo	τον→el	του→de	el	ζεβεδαιου→Zebedeo	και→y	ιωαννην→a	Juan	τον→el	αδελφον→hermano	αυτου→su/de	él	εν→en	τω→la	πλοιω→barca	µετα→con	ζεβεδαιου→Zebedeo	του→el	πατρος→padre	αυτων→de	ellos	καταρτιζοντας→ajustando	(alineando)	hacia	abajo	τα→las	δικτυα→redes	αυτων→de	ellos	και→y	εκαλεσεν→llamó	αυτους→a	ellos
(4:21)	Y	pasando	de	allí	vió	otros	dos	hermanos,	Jacobo,	hijo	de	Zebedeo,	y	Juan	su	hermano,	en	el	barco	con	Zebedeo,	su	padre,	que	remendaban	sus	redes;	y	los	llamó.	(3:17)	και→Y	ιδου→mira/He	aquí	φωνη→sonido	εκ→de/del/procedente	de/(de	en)	των→los	ουρανων→cielos	λεγουσα→diciendo	ουτος→Este	εστιν→es/está	siendo	ο→el	υιος→Hijo
µου→mío/mía/de	mí	ο→el	αγαπητος→amado	εν→en	ω→quien	ευδοκησα→pensé	bien	(3:17)	Y	he	aquí	una	voz	de	los	cielos	que	decía:	Este	es	mi	Hijo	amado,	en	el	cual	tengo	contentamiento.	Nuevo	Testamento	Interlineal	Griego	Español	1ª	Edición	-	Ministerio	APOYO	BÍBLICO	-	apoyobiblico@gmail.com	Traducción:	También	se	ha	resuelto	sostener
como	prioridad	el	valor	de	ciertos	vocablos	para	una	mejor	interpretación	doctrinal,	por	ejemplo	la	palabra	"fe",	"paciencia",	"salvación",	"Iglesia",	"resurrección",	también	se	han	insertado	algunas	equivalencias	armonizadas	para	mantener	el	dinamismo	de	la	interpretación.	(4:17)	Desde	entonces	comenzó	Jesús	a	predicar,	y	a	decir:	Arrepentíos,
porque	el	reino	de	los	cielos	se	ha	acercado.	(4:9)	y	le	dijo:	Todo	esto	te	daré,	si	postrado	me	adorares.	Fuente	del	texto:	-	Texto	español:	De	dominio	público.	εις→En/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	ουδεν→nada	ισχυει→está	teniendo	valor/fuerza	ετι→ya	ει→si	µη→no	βληθηναι→ser	arrojada	εξω→afuera	και→y	καταπατεισθαι→ser	pisoteada	υπο→por
των→los	ανθρωπων→hombres	(5:13)	Vosotros	sois	la	sal	de	la	tierra:	y	si	la	sal	se	desvaneciere	¿con	qué	será	salada?	(5:19)	De	manera	que	cualquiera	que	quebrante	uno	de	estos	mandamientos	muy	pequeños,	y	así	enseñe	a	los	hombres,	muy	pequeño	será	llamado	en	el	reino	de	los	cielos;	mas	cualquiera	que	los	haga	y	los	enseñe,	éste	será	llamado
grande	en	el	reino	de	los	cielos.	(5:30)	Y	si	tu	mano	derecha	te	es	ocasión	de	caer,	córtala,	y	échala	de	ti;	pues	mejor	te	es	que	se	pierda	uno	de	tus	miembros,	y	no	que	todo	tu	cuerpo	sea	echado	al	infierno.	(3:7)	ιδων→Habiendo	visto	δε→pero	πολλους→muchos	των→de	los	φαρισαιων→fariseos	και→y	σαδδουκαιων→saduceos
ερχοµενους→venían/estando	viniendo	επι→sobre	το→a	la	βαπτισµα→bautismo/inmersión	αυτου→de	él	ειπεν→dijo	αυτοις→a	ellos	γεννηµατα→Nacidos	εχιδνων→de	víboras	τις→¿Quién	υπεδειξεν→mostró	υµιν→a	ustedes	φυγειν→a	huir	απο→de/desde	της→la	µελλουσης→estando	para	(venir)	οργης→ira?	(1:21)	τεξεται→dará	a	luz	δε→pero	υιον→hijo	και→y
καλεσεις→llamarás	το→el	ονοµα→nombre	αυτου→su/de	él	ιησουν→Jesús	αυτος→él	γαρ→porque	σωσει→salvará/librará	τον→a/al/a	el	λαον→pueblo	αυτου→su/de	él	απο→de/desde	των→los	αµαρτιων→pecados	αυτων→de	ellos	(1:21)	Y	parirá	un	hijo,	y	llamarás	su	nombre	JESUS,	porque	él	salvará	á	su	pueblo	de	sus	pecados.	(3:10)	ηδη→Ya	δε→pero
και→también	η→el	αξινη→hacha	προς→hacia	την→a	la	ριζαν→raíz	των→de	los	δενδρων→árboles	κειται→está	yaciendo	παν→todo	ουν→por	lo	tanto	δενδρον→árbol	µη→no	ποιουν→haciendo	καρπον→fruto	καλον→excelente/buen	εκκοπτεται→es/está	siendo	cortado	και→y	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	πυρ→fuego	βαλλεται→es/está	siendo
arrojado	(3:10)	Ahora,	ya	también	la	segur	está	puesta	á	la	raíz	de	los	árboles;	y	todo	árbol	que	no	hace	buen	fruto,	es	cortado	y	echado	en	el	fuego.	(5:29)	Por	tanto,	si	tu	ojo	derecho	te	es	ocasión	de	caer,	sácalo,	y	échalo	de	ti;	pues	mejor	te	es	que	se	pierda	uno	de	tus	miembros,	y	no	que	todo	tu	cuerpo	sea	echado	al	infierno.	(4:3)	Y	vino	a	él	el
tentador,	y	le	dijo:	Si	eres	Hijo	de	Dios,	di	que	estas	piedras	se	conviertan	en	pan.	(5:11)	µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	εστε→son/están	siendo	οταν→cuando	ονειδισωσιν→injurien	υµας→a	ustedes	και→y	διωξωσιν→persigan	και→y	ειπωσιν→digan	παν→toda	πονηρον→mala	ρηµα→declaración	καθ→contra	υµων→ustedes
ψευδοµενοι→mintiendo	ενεκεν→en	cuenta	εµου→de	mí	(5:11)	Bienaventurados	sois	cuando	os	vituperaren	y	os	persiguieren,	y	dijeren	de	vosotros	todo	mal	por	mi	causa,	mintiendo.	(4:4)	ο→El	δε→pero	αποκριθεις→respondió/Habiendo	respondido	ειπεν→dijo	γεγραπται→Escrito	está/Ha	sido	escrito	ουκ→No	επ→sobre	αρτω→pan	µονω→solo
ζησεται→vivirá	ανθρωπος→hombre	αλλ→sino	επι→sobre	παντι→toda	ρηµατι→declaración	εκπορευοµενω→estando	saliendo	δια→por	medio/a	través	στοµατος→de	boca	θεου→de	Dios	(4:4)	Mas	él	respondiendo,	dijo:	Escrito	está:	No	con	solo	el	pan	vivirá	el	hombre,	mas	con	toda	palabra	que	sale	de	la	boca	de	Dios.	(5:1)	Viendo	la	multitud,	subió	al
monte;	y	sentándose,	vinieron	a	él	sus	discípulos.	(1:13)	ζοροβαβελ→Zorobabel	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αβιουδ→Abiud	αβιουδ→Abiud	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ελιακειµ→Eliaquim	ελιακειµ→Eliaquim	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αζωρ→Azor	(1:13)	Y
Zorobabel	engendró	á	Abiud:	y	Abiud	engendró	á	Eliachîm:	y	Eliachîm	engendró	á	Azor:	(1:13)	Zorobabel	engendró	a	Abiud,	Abiud	a	Eliaquim,	y	Eliaquim	a	Azor.	(2:9)	Ellos,	habiendo	oído	al	rey,	se	fueron;	y	he	aquí	la	estrella	que	habían	visto	en	el	oriente	iba	delante	de	ellos,	hasta	que	llegando,	se	detuvo	sobre	donde	estaba	el	niño.	(3:2)	y	diciendo:
Arrepentíos,	porque	el	reino	de	los	cielos	se	ha	acercado.	(1:19)	José	su	marido,	como	era	justo,	y	no	quería	infamarla,	quiso	dejarla	secretamente.	(2:10)	Y	al	ver	la	estrella,	se	regocijaron	con	muy	grande	gozo.	(1:22)	τουτο→Esto	δε→pero	ολον→entero	γεγονεν→ha	llegado	a	ser	ινα→para	que	πληρωθη→sea	cumplida/llenada	a	plenitud	το→el
ρηθεν→vocablo	escrito	habiendo	sido	hablado	υπο→por	του→el	κυριου→Señor	δια→por	medio/a	través	του→de	el	προφητου→profeta/vocero	λεγοντος→diciendo	(1:22)	Todo	esto	aconteció	para	que	se	cumpliese	lo	que	fué	dicho	por	el	Señor,	por	el	profeta	que	dijo:	(1:22)	Todo	esto	aconteció	para	que	se	cumpliese	lo	dicho	por	el	Señor	por	medio	del
profeta,	cuando	dijo:	(1:23)	ιδου→Mira/He	aquí	η→la	παρθενος→virgen	εν→en	γαστρι→vientre	εξει→tendrá	και→y	τεξεται→dará	a	luz	υιον→hijo	και→y	καλεσουσιν→llamarán	το→el	ονοµα→nombre	αυτου→su/de	él	εµµανουηλ→Emmanuel	ο→cual	εστιν→es	µεθερµηνευοµενον→siendo	traducido	µεθ→Con	ηµων→nosotros	ο→el	θεος→Dios	(1:23)	He	aquí	la
virgen	concebirá	y	parirá	un	hijo,	Y	llamarás	su	nombre	Emmanuel,	que	declarado,	es:	Con	nosotros	Dios.	(3:7)	Al	ver	él	que	muchos	de	los	fariseos	y	de	los	saduceos	venían	a	su	bautismo,	les	decía:	¡Generación	de	víboras!	¿Quién	os	enseñó	a	huir	de	la	ira	venidera?	(4:25)	Y	le	siguió	mucha	gente	de	Galilea,	de	Decápolis,	de	Jerusalén,	de	Judea	y	del
otro	lado	del	Jordán.	(5:9)	Bienaventurados	los	pacificadores,	porque	ellos	serán	llamados	hijos	de	Dios.	(5:38)	ηκουσατε→Oyeron	οτι→que	ερρεθη→fue	dicho	οφθαλµον→Ojo	αντι→en	lugar	de	οφθαλµου→ojo	και→y	οδοντα→diente	αντι→en	lugar	de	οδοντος→diente	(5:38)	Oísteis	que	fué	dicho	á	los	antiguos:	Ojo	por	ojo,	y	diente	por	diente.	(5:25)
ισθι→Estés	ευνοων→siendo	de	mente	buena	τω→a/al/a	el	αντιδικω→oponente	σου→de	ti	ταχυ→rápidamente	εως→hasta	οτου→cuando	ει→estás	siendo	εν→en	τη→el	οδω→camino	µετ→con	αυτου→él	µηποτε→no	alguna	vez	σε→a	ti	παραδω→entregue	ο→el	αντιδικος→oponente	τω→a/al/a	el	κριτη→juez	και→y	ο→el	κριτης→juez	σε→a	ti	παραδω→entregue
τω→a/al/a	el	υπηρετη→subordinado	auxiliar	και→y	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	φυλακην→guardia	βληθηση→serás	arrojado	(5:25)	Concíliate	con	tu	adversario	presto,	entre	tanto	que	estás	con	él	en	el	camino;	porque	no	acontezca	que	el	adversario	te	entregue	al	juez,	y	el	juez	te	entregue	al	alguacil,	y	seas	echado	en	prisión.	(5:5)
Bienaventurados	los	mansos,	porque	ellos	recibirán	la	tierra	por	heredad.	(2:16)	τοτε→Entonces	ηρωδης→Herodes	ιδων→vió/viendo/habiendo	visto	οτι→que	ενεπαιχθη→fue	burlado	υπο→por	των→los	µαγων→magos	εθυµωθη→fue	enfurecido	λιαν→sumamente	και→y	αποστειλας→habiendo	enviado	(con	emisarios)	ανειλεν→mandó	(a	matar)/recogió/tomó
hacia	arriba	παντας→a	todos	τους→los	παιδας→niños/muchachitos	τους→a	los	εν→en	βηθλεεµ→Belén	και→y	εν→en	πασιν→todos	τοις→los	οριοις→territorios	αυτης→de	ella	απο→desde	διετους→dos	años	και→y	κατωτερω→hacia	abajo	κατα→según	τον→el	χρονον→tiempo	ον→cual	ηκριβωσεν→determinó	cuidadosamente	παρα→junto/al	lado	de/con
των→los	µαγων→magos	(2:16)	Herodes	entonces,	como	se	vió	burlado	de	los	magos,	se	enojó	mucho,	y	envió,	y	mató	á	todos	los	niños	que	había	en	Bethlehem	y	en	todos	sus	términos,	de	edad	de	dos	años	abajo,	conforme	al	tiempo	que	había	entendido	de	los	magos.	(5:32)	Pero	yo	os	digo	que	el	que	repudia	a	su	mujer,	a	no	ser	por	causa	de
fornicación,	hace	que	ella	adultere;	y	el	que	se	casa	con	la	repudiada,	comete	adulterio.	(2:23)	y	vino	y	habitó	en	la	ciudad	que	se	llama	Nazaret,	para	que	se	cumpliese	lo	que	fue	dicho	por	los	profetas,	que	habría	de	ser	llamado	nazareno.	(5:7)	Bienaventurados	los	misericordiosos,	porque	ellos	alcanzarán	misericordia.	(5:21)	Oísteis	que	fue	dicho	a
los	antiguos:	No	matarás;	y	cualquiera	que	matare	será	culpable	de	juicio.	Mt	2	(2:1)	του→De	el	δε→pero	ιησου→Jesús	γεννηθεντος→nació/habiendo	sido	nacido	εν→en	βηθλεεµ→Belén	της→de	la/de/del	ιουδαιας→Judea	εν→en	ηµεραις→días	ηρωδου→de	Herodes	του→el	βασιλεως→rey	ιδου→mira/He	aquí	µαγοι→magos	απο→del/desde/(de)
ανατολων→partes	orientales	παρεγενοντο→vinieron/llegaron	a	ser	junto/al	lado	de	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	ιεροσολυµα→Jerusalén	(2:1)	Y	COMO	fué	nacido	Jesús	en	Bethlehem	de	Judea	en	días	del	rey	Herodes,	he	aquí	unos	magos	vinieron	del	oriente	á	Jerusalem,	(2:1)	Cuando	Jesús	nació	en	Belén	de	Judea	en	días	del	rey	Herodes,
vinieron	del	oriente	a	Jerusalén	unos	magos,	8.	(3:14)	Mas	Juan	se	le	oponía,	diciendo:	Yo	necesito	ser	bautizado	por	ti,	¿y	tú	vienes	a	mí?	(5:35)	ni	por	la	tierra,	porque	es	el	estrado	de	sus	pies;	ni	por	Jerusalén,	porque	es	la	ciudad	del	gran	Rey.	(5:16)	ουτως→Así	λαµψατω→resplandezca	το→la	φως→luz	υµων→de	ustedes	εµπροσθεν→enfrente	των→de
los	ανθρωπων→hombres	οπως→para	que	ιδωσιν→vean	υµων→de	ustedes	τα→las	καλα→excelentes/buenas	εργα→obras	και→y	δοξασωσιν→den	gloria/esplendor	τον→a/al/a	el	πατερα→Padre	υµων→de	ustedes	τον→el	εν→en	τοις→los	ουρανοις→cielos	(5:16)	Así	alumbre	vuestra	luz	delante	de	los	hombres,	para	que	vean	vuestras	obras	buenas,	y
glorifiquen	á	vuestro	Padre	que	está	en	los	cielos.	(4:3)	και→Y	προσελθων→vino/viniendo/habiendo	venido	hacia	αυτω→a	él	ο→el	πειραζων→Tentador/Poniendo	a	prueba	ειπεν→dijo	ει→Si	υιος→Hijo	ει→eres/estás	siendo	του→de	el	θεου→Dios	ειπε→di	ινα→para	que	οι→las	λιθοι→piedras	ουτοι→estas	αρτοι→panes	γενωνται→lleguen	a	ser	(4:3)	Y
llegándose	á	él	el	tentador,	dijo:	Si	eres	Hijo	de	Dios,	di	que	estas	piedras	se	hagan	pan.	(5:9)	µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	ειρηνοποιοι→pacificadores	οτι→porque	αυτοι→ellos	υιοι→hijos	θεου→de	Dios	κληθησονται→serán	llamados	(5:9)	Bienaventurados	los	pacificadores:	porque	ellos	serán	llamados	hijos	de	Dios.	10.	(1:3)
ιουδας→Judá	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	φαρες→Fares	και→y	τον→a/al/a	el	ζαρα→Zara	εκ→procedente	de	της→la	θαµαρ→Tamar	φαρες→Fares	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	εσρωµ→Esrom	εσρωµ→Esrom	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αραµ→Aram	(1:3)	Y	Judas
engendró	de	Thamar	á	Phares	y	á	Zara:	y	Phares	engendró	á	Esrom:	y	Esrom	engendró	á	Aram:	(1:3)	Judá	engendró	de	Tamar	a	Fares	y	a	Zara,	Fares	a	Esrom,	y	Esrom	a	Aram.	(5:23)	εαν→Si	alguna	vez	ουν→por	lo	tanto	προσφερης→lleves/estés	llevando	hacia	το→la	δωρον→dádiva/ofrenda	σου→de	ti	επι→sobre	το→el	θυσιαστηριον→altar/lugar	de
sacrificio	και→y	εκει→allí	µνησθης→seas	recordado	οτι→que	ο→el	αδελφος→hermano	σου→de	ti	εχει→tiene/está	teniendo	τι→algo	κατα→contra	σου→ti	(5:23)	Por	tanto,	si	trajeres	tu	presente	al	altar,	y	allí	te	acordares	de	que	tu	hermano	tiene	algo	contra	ti,	(5:23)	Por	tanto,	si	traes	tu	ofrenda	al	altar,	y	allí	te	acuerdas	de	que	tu	hermano	tiene	algo
contra	ti,	(5:24)	αφες→Deja	completamente	εκει→allí	το→la	δωρον→dádiva	σου→de	ti	εµπροσθεν→enfrente	του→de	el	θυσιαστηριου→altar/lugar	de	sacrificio	και→y	υπαγε→estés	yendo	πρωτον→primero	διαλλαγηθι→sé	reconciliado	τω→a/al/a	el	αδελφω→hermano	σου→de	ti	και→y	τοτε→entonces	ελθων→habiendo	venido	προσφερε→estés	ofreciendo
το→la	δωρον→dádiva	σου→de	ti	(5:24)	Deja	allí	tu	presente	delante	del	altar,	y	vete,	vuelve	primero	en	amistad	con	tu	hermano,	y	entonces	ven	y	ofrece	tu	presente.	(4:23)	Y	recorrió	Jesús	toda	Galilea,	enseñando	en	las	sinagogas	de	ellos,	y	predicando	el	evangelio	del	reino,	y	sanando	toda	enfermedad	y	toda	dolencia	en	el	pueblo.	(1:18)	του→De	el
δε→pero	ιησου→Jesús	χριστου→Cristo/Ungido	η→el	γεννησις→nacimiento	ουτως→así	ην→era/fue/estaba	siendo	µνηστευθεισης→habiendo	sido	comprometida	γαρ→porque	της→la	µητρος→madre	αυτου→de	él	µαριας→María	τω→a/al/a	el	ιωσηφ→José	πριν→antes	η→o	συνελθειν→venir	a	juntarse	αυτους→ellos	ευρεθη→fue	hallada	εν→en	γαστρι→vientre
εχουσα→teniendo	εκ→de/procedente	de/(de	en)	πνευµατος→espíritu	αγιου→santo	(1:18)	Y	el	nacimiento	de	Jesucristo	fué	así:	Que	siendo	María	su	madre	desposada	con	José,	antes	que	se	juntasen,	se	halló	haber	concebido	del	Espíritu	Santo.	(3:13)	τοτε→Entonces	παραγινεται→vino/viniendo/está	llegando	a	ser	junto/al	lado	de	ο→el	ιησους→Jesús
απο→desde	της→la	γαλιλαιας→Galilea	επι→sobre	τον→el	ιορδανην→Jordán	προς→hacia	τον→el	ιωαννην→Juan	του→de	el	βαπτισθηναι→ser	bautizado/sumergido	υπ→por	αυτου→él	(3:13)	Entonces	Jesús	vino	de	Galilea	á	Juan	al	Jordán,	para	ser	bautizado	de	él.	(5:10)	Bienaventurados	los	que	padecen	persecución	por	causa	de	la	justicia,	porque	de	ellos
es	el	reino	de	los	cielos.	Pedro	el	pescador	escribió	por	así	decirlo	en	un	lenguaje	de	"pescador",	Pablo	usa	un	lenguaje	exquisito	en	la	carta	dirigida	a	la	Iglesia	en	Roma	pero	muy	diferente	de	cómo	le	escribe	a	los	que	estaban	en	Colosa	o	a	Timoteo	mismo	donde	se	puede	ver	la	confianza	y	el	vínculo	Espiritual	que	aflora	con	palabras	de	gran
hermandad	entre	ambos.	(2:19)	τελευτησαντος→Habiendo	finalizado	δε→pero	του→el	ηρωδου→Herodes	ιδου→mira/He	aquí	αγγελος→ángel/mensajero	κυριου→de	Señor	κατ→según	οναρ→sueño	φαινεται→se	está	apareciendo	τω→a/al/a	el	ιωσηφ→José	εν→en	αιγυπτω→Egipto	(2:19)	Mas	muerto	Herodes,	he	aquí	el	ángel	del	Señor	aparece	en	sueños	á
José	en	Egipto,	(2:19)	Pero	después	de	muerto	Herodes,	he	aquí	un	ángel	del	Señor	apareció	en	sueños	a	José	en	Egipto,	(2:20)	λεγων→diciendo	εγερθεις	(levántate)/habiendo	sido	levantado	παραλαβε→toma	contigo	το→a/al/a	el	παιδιον→niñito	και→y	την→a	la	µητερα→madre	αυτου→su/de	él	και→y	πορευου→estés	yendo	en	camino	εις→en/en	un/en
una/para/por/hacia	dentro	γην→tierra	ισραηλ→de	Israel	τεθνηκασιν→han	muerto	γαρ→porque	οι→los	ζητουντες→buscando	την→a/al/a	el	ψυχην→alma	του→de	el	παιδιου→niñito	(2:20)	Diciendo:	Levántate,	y	toma	al	niño	y	á	su	madre,	y	vete	á	tierra	de	Israel;	que	muertos	son	los	que	procuraban	la	muerte	del	niño.	(1:8)	ασα→Asá	δε→pero
εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιωσαφατ→Josafat	ιωσαφατ→Josafat	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιωραµ→Joram	ιωραµ→Joram	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	οζιαν→Uzías	(1:8)	Y	Asa	engendró	á	Josaphat:	y	Josaphat	engendró	á	Joram:	y	Joram	engendró	á	Ozías:	(1:8)	Asa
engendró	a	Josafat,	Josafat	a	Joram,	y	Joram	a	Uzías.	4	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(2:14)	ο→El	δε→pero	εγερθεις→levantandose/despertandose/habiendo	sido	levantado	παρελαβεν→tomó	consigo	το→a/al/a	el	παιδιον→niñito
και→y	την→la	µητερα→madre	αυτου→su/de	él	νυκτος→de	noche	και→y	ανεχωρησεν→se	retiró	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	αιγυπτον→a	Egipto	(2:14)	Y	él	despertando,	tomó	al	niño	y	á	su	madre	de	noche,	y	se	fué	á	Egipto;	(2:14)	Y	él,	despertando,	tomó	de	noche	al	niño	y	a	su	madre,	y	se	fue	a	Egipto,	(2:15)	και→Y	ην→era/estaba	siendo
εκει→allí	εως→hasta	της→el	τελευτης→final	ηρωδου→de	Herodes	ινα→para	que	πληρωθη→sea	llenada	a	plenitud	το→la	ρηθεν→vocablo	habiendo	sido	hablado	υπο→por	του→el	κυριου→Señor	δια→por	medio/a	través	του→de	el	προφητου→profeta/vocero	λεγοντος→diciendo	εξ→De/procedente	de/(de	en)	αιγυπτου→Egipto	εκαλεσα→llamé	τον→a/al/a	el
υιον→hijo	µου→de	mí	(2:15)	Y	estuvo	allá	hasta	la	muerte	de	Herodes:	para	que	se	cumpliese	lo	que	fué	dicho	por	el	Señor,	por	el	profeta	que	dijo:	De	Egipto	llamé	á	mi	Hijo.	(5:4)	µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	πενθουντες→lloran/lamentando	οτι→porque	αυτοι→ellos	παρακληθησονται→serán	consolados	(5:4)
Bienaventurados	los	que	lloran:	porque	ellos	recibirán	consolación.	(5:28)	Pero	yo	os	digo	que	cualquiera	que	mira	a	una	mujer	para	codiciarla,	ya	adulteró	con	ella	en	su	corazón.	(1:17)	πασαι→Todas	ουν→por	lo	tanto	αι→las	γενεαι→generaciones	απο→desde	αβρααµ→Abrahám	εως→hasta	δαυιδ→David	γενεαι→generaciones	δεκατεσσαρες→catorce
και→y	απο→desde	δαυιδ→David	εως→hasta	της→el	µετοικεσιας→deportación/cambio	de	casa	βαβυλωνος→de	Babilonia	γενεαι→generaciones	δεκατεσσαρες→catorce	και→y	απο→desde	της→la/el	µετοικεσιας→deportación/cambio	de	casa	βαβυλωνος→de	Babilonia	εως→hasta	του→el	χριστου→Cristo/Ungido	γενεαι→generaciones	δεκατεσσαρες→catorce
(1:17)	De	manera	que	todas	las	generaciones	desde	Abraham	hasta	David	son	catorce	generaciones:	y	desde	David	hasta	la	transmigración	de	Babilonia,	catorce	generaciones:	y	desde	la	transmigración	de	Babilonia	hasta	Cristo,	catorce	generaciones.	(4:16)	El	pueblo	asentado	en	tinieblas	vio	gran	luz;	Y	a	los	asentados	en	región	de	sombra	de
muerte,	Luz	les	resplandeció.	(2:18)	Voz	fue	oída	en	Ramá,	Grande	lamentación,	lloro	y	gemido;	Raquel	que	llora	a	sus	hijos,	Y	no	quiso	ser	consolada,	porque	perecieron.	(5:30)	και→Y	ει→si	η→la	δεξια→derecha	σου→de	ti	χειρ→mano	σκανδαλιζει→está	haciendo	tropezar	σε→a	ti	εκκοψον→corta	αυτην→a	ella	και→y	βαλε→arroja	απο→de/del/desde/
σου→ti	συµφερει→es/está	siendo	ventajoso	γαρ→porque	σοι→a	ti	ινα→para	que	αποληται→se	destruya	εν→uno	των→de	los	µελων→miembros	σου→de	ti	και→y	µη→no	ολον→entero	το→el	σωµα→cuerpo	σου→de	ti	βληθη→sea	arrojado	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	γεενναν→Gehena	(5:30)	Y	si	tu	mano	derecha	te	fuere	ocasión	de	caer,
córtala,	y	échala	de	ti:	que	mejor	te	es	que	se	pierda	uno	de	tus	miembros,	que	no	que	todo	tu	cuerpo	sea	echado	al	infierno.	(4:19)	Y	les	dijo:	Venid	en	pos	de	mí,	y	os	haré	pescadores	de	hombres.	Nuevo	Testamento	Interlineal	Griego	Español	1ª	Edición	-	Ministerio	APOYO	BÍBLICO	-	apoyobiblico@gmail.com	NUEVO	TESTAMENTO	Interlineal	Griego
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2011	2.	(2:10)	ιδοντες→Viendo/habiendo	visto	δε→pero	τον→la	αστερα→estrella	εχαρησαν→se	regocijaron	χαραν→a	regocijo	µεγαλην→grande	σφοδρα→excesivamente	(2:10)	Y	vista	la	estrella,	se	regocijaron	con	muy	grande	gozo.	(5:36)	µητε→ni	εν→en	τη→la	κεφαλη→cabeza	σου→de	ti	οµοσης→jures	οτι→porque	ου→no	δυνασαι→eres/estás	siendo	capaz
µιαν→uno	τριχα→cabello	λευκην→blanco	η→o	µελαιναν→negro	ποιησαι→hacer	(5:36)	Ni	por	tu	cabeza	jurarás,	porque	no	puedes	hacer	un	cabello	blanco	ó	negro.	(2:11)	και→Y	ελθοντες→viniendo/habiendo	venido	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→a	la	οικιαν→casa	ειδον→vieron	το→a/al/a	el	παιδιον→niñito	µετα→con	µαριας→María
της→la	µητρος→madre	αυτου→su/de	él	και→y	πεσοντες→postrando/habiendo	caído	προσεκυνησαν→adoraron/hicieron	reverencia	αυτω→a	él	και→y	ανοιξαντες→abriendo/habiendo	abierto	τους→los	θησαυρους→tesoros	αυτων→de	ellos	προσηνεγκαν→llevaron	hacia	αυτω→a	él	δωρα→ofrendas/dádivas/regalos	χρυσον→oro	και→y	λιβανον→olíbano	και→y
σµυρναν→mirra	(2:11)	Y	entrando	en	la	casa,	vieron	al	niño	con	su	madre	María,	y	postrándose,	le	adoraron;	y	abriendo	sus	tesoros,	le	ofrecieron	dones,	oro,	é	incienso	y	mirra.	2	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(1:15)
ελιουδ→Eliud	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ελεαζαρ→Eleazar	ελεαζαρ→Eleazar	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	µατθαν→Mattán	µατθαν→Mattán	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιακωβ→Jacob	(1:15)	Y	Eliud	engendró	á	Eleazar:	y	Eleazar	engendró	á	Mathán:	y
Mathán	engendró	á	Jacob:	(1:15)	Eliud	engendró	a	Eleazar,	Eleazar	a	Matán,	Matán	a	Jacob;	(1:16)	ιακωβ→Jacob	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιωσηφ→José	τον→el	ανδρα→esposo	µαριας→de	María	εξ→procedente	de	ης→quien	εγεννηθη→fue	nacido	ιησους→Jesús	ο→el	λεγοµενος→siendo	llamado	χριστος→Cristo/Ungido
(1:16)	Y	Jacob	engendró	á	José,	marido	de	María,	de	la	cual	nació	Jesús,	el	cual	es	llamado	el	Cristo.	porque	su	estrella	hemos	visto	en	el	oriente,	y	venimos	á	adorarle.	(2:21)	ο→El	δε→pero	εγερθεις→levantandose/despertandose/habiendo	sido	levantado	παρελαβεν→tomó	consigo	το→a/al/a	el	παιδιον→niñito	και→y	την→a	la	µητερα→madre	αυτου→su/de
él	και→y	ηλθεν→vino	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	γην→tierra	ισραηλ→de	Israel	(2:21)	Entonces	él	se	levantó,	y	tomó	al	niño	y	á	su	madre,	y	se	vino	á	tierra	de	Israel.	(5:32)	εγω→Yo	δε→pero	λεγω→digo/estoy	diciendo	υµιν→a	ustedes	οτι→que	ος→quien	αν→probable	απολυση→divorcie	την→a	la	γυναικα→mujer	αυτου→su/de	él
παρεκτος→excepto	λογου→de	palabra	πορνειας→de	fornicación/inmoralidad	sexual	ποιει→está	haciendo	αυτην→a	ella	µοιχασθαι→cometer	adulterio	και→y	ος→quien	εαν→si	alguna	vez	απολελυµενην→ha	sido	divorciada	γαµηση→se	case	µοιχαται→está	cometiendo	adulterio	(5:32)	Mas	yo	os	digo,	que	el	que	repudiare	á	su	mujer,	fuera	de	causa	de
fornicación,	hace	que	ella	adultere;	y	el	que	se	casare	con	la	repudiada,	comete	adulterio.	(3:9)	y	no	penséis	decir	dentro	de	vosotros	mismos:	A	Abraham	tenemos	por	padre;	porque	yo	os	digo	que	Dios	puede	levantar	hijos	a	Abraham	aun	de	estas	piedras.	(2:3)	Oyendo	esto,	el	rey	Herodes	se	turbó,	y	toda	Jerusalén	con	él.	(1:2)	αβρααµ→Abrahám
εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ισαακ→Isaac	ισαακ→Isaac	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιακωβ→Jacob	ιακωβ→Jacob	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιουδαν→Judá	και→y	τους→a	los	αδελφους→hermanos	αυτου→de	él	(1:2)	Abraham	engendró	á	Isaac:	é	Isaac	engendró	á	Jacob:
y	Jacob	engendró	á	Judas	y	á	sus	hermanos:	(1:2)	Abraham	engendró	a	Isaac,	Isaac	a	Jacob,	y	Jacob	a	Judá	y	a	sus	hermanos.	(2:4)	και→Y	συναγαγων→reunió/habiendo	reunido	παντας→a	todos	τους→los	αρχιερεις→gobernantes	de	sacerdotes	και→y	γραµµατεις→escribas	του→de	el	λαου→pueblo	επυνθανετο→estaba	inquiriendo	παρ→a	la	par/junto/al
lado	de	αυτων→ellos	που→dónde	ο→el	χριστος→Cristo/Ungido	γενναται→esté	siendo	nacido	(2:4)	Y	convocados	todos	los	príncipes	de	los	sacerdotes,	y	los	escribas	del	pueblo,	les	preguntó	dónde	había	de	nacer	el	Cristo.	(5:37)	εστω→Esté	siendo	δε→pero	ο→la	λογος→palabra	υµων→de	ustedes	ναι→sí	ναι→sí	ου→no	ου→no	το→el	δε→pero
περισσον→excedente	τουτων→de	estos	εκ→de/del/procedente	de/(de	en)	του→el	πονηρου→Maligno	εστιν→está	siendo	(5:37)	Mas	sea	vuestro	hablar:	Sí,	sí;	No,	no;	porque	lo	que	es	más	de	esto,	de	mal	procede.	14.	(3:16)	Y	Jesús,	después	que	fue	bautizado,	subió	luego	del	agua;	y	he	aquí	cielos	le	fueron	abiertos,	y	vio	al	Espíritu	de	Dios	que	descendía
como	paloma,	y	venía	sobre	él.	(5:13)	υµεις→Ustedes	εστε→son/están	siendo	το→la	αλας→sal	της→de	la/de/del	γης→tierra	εαν→si	alguna	vez	δε→pero	το→la	αλας→sal	µωρανθη→sea	hecha	simple	εν→¿En	τινι→qué	αλισθησεται→será	hecha	salada?	(2:11)	Y	al	entrar	en	la	casa,	vieron	al	niño	con	su	madre	María,	y	postrándose,	lo	adoraron;	y	abriendo
sus	tesoros,	le	ofrecieron	presentes:	oro,	incienso	y	mirra.	(5:36)	Ni	por	tu	cabeza	jurarás,	porque	no	puedes	hacer	blanco	o	negro	un	solo	cabello.	(1:4)	αραµ→Aram	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αµιναδαβ→Aminadab	αµιναδαβ→Aminadab	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ναασσων→Naassón
ναασσων→Naassón	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	σαλµων→Salmón	(1:4)	Y	Aram	engendró	á	Aminadab:	y	Aminadab	engendró	á	Naassón:	y	Naassón	engendró	á	Salmón:	(1:4)	Aram	engendró	a	Aminadab,	Aminadab	a	Naasón,	y	Naasón	a	Salmón.	(1:24)	διεγερθεις→Despertandose/habiendo	sido	levantado	δε→pero	ο→el
ιωσηφ→José	απο→del/desde/(de)	του→el	υπνου→sueño	εποιησεν→hizo	ως→como	προσεταξεν→dispuso	αυτω→a	él	ο→el	αγγελος→ángel/mensajero	κυριου→de	Señor	και→y	παρελαβεν→tomó	consigo	την→a	la	γυναικα→mujer	αυτου→de	él	(1:24)	Y	despertando	José	del	sueño,	hizo	como	el	ángel	del	Señor	le	había	mandado,	y	recibió	á	su	mujer.	(3:16)
και→Y	βαπτισθεις→habiendo	sido	bautizado/sumergido	ο→el	ιησους→Jesús	ανεβη→subió/fue	hacia	arriba	ευθυς→inmediatamente	απο→desde	του→el	υδατος→agua	και→y	ιδου→mira/He	aquí	ανεωχθησαν→fueron	abiertos	αυτω→a	él	οι→los	ουρανοι→cielos	και→y	ειδεν→vio	το→el	πνευµα→espíritu	του→de	el	θεου→Dios	καταβαινον→descendiendo
ωσει→como	περιστεραν→paloma	και→y	ερχοµενον→viniendo	επ→sobre	αυτον→él	(3:16)	Y	Jesús,	después	que	fué	bautizado,	subió	luego	del	agua;	y	he	aquí	los	cielos	le	fueron	abiertos,	y	vió	al	Espíritu	de	Dios	que	descendía	como	paloma,	y	venía	sobre	él.	Para	conocer	un	poco	nuestro	ministerio	en	Cristo	Jesús	nuestro	Señor,	le	invitamos	a	que	visite
nuestro	blog:	Blogs	recomendados:	La	Formación	de	la	Biblia:	Atentado	contra	las	Escrituras:	4.	(5:31)	ερρεθη→Fue	dicho	δε→pero	οτι→que	ος→Quien	αν→probable	απολυση→divorcie	την→a	la	γυναικα→mujer	αυτου→su/de	él	δοτω→dé	αυτη→a	ella	αποστασιον→(certificado)	de	divorcio	(5:31)	También	fué	dicho:	Cualquiera	que	repudiare	á	su	mujer,
déle	carta	de	divorcio:	(5:31)	También	fue	dicho:	Cualquiera	que	repudie	a	su	mujer,	dele	carta	de	divorcio.	(1:18)	El	nacimiento	de	Jesucristo	fue	así:	Estando	desposada	María	su	madre	con	José,	antes	que	se	juntasen,	se	halló	que	había	concebido	del	Espíritu	Santo.	(4:23)	και→Y	περιηγεν→estaba	yendo	alrededor	ολην→a	entera	την→la
γαλιλαιαν→Galilea	ο→el	ιησους→Jesús	διδασκων→enseñando	εν→en	ταις→las	συναγωγαις→sinagogas	αυτων→de	ellos	και→y	κηρυσσων→predicando/(anunciando)/proclamando	το→el	ευαγγελιον→Evangelio/buen	mensaje	της→de	el	βασιλειας→reino	και→y	θεραπευων→curando	πασαν→toda	νοσον→enfermedad	και→y	πασαν→toda
µαλακιαν→dolencia/suavidad	εν→en	τω→el	λαω→pueblo	(4:23)	Y	rodeó	Jesús	toda	Galilea,	enseñando	en	las	sinagogas	de	ellos,	y	predicando	el	evangelio	del	reino,	y	sanando	toda	enfermedad	y	toda	dolencia	en	el	pueblo.	(4:22)	Y	ellos,	dejando	al	instante	la	barca	y	a	su	padre,	le	siguieron.	(3:17)	Y	hubo	una	voz	de	los	cielos,	que	decía:	Este	es	mi	Hijo
amado,	en	quien	tengo	complacencia.	(4:1)	Entonces	Jesús	fue	llevado	por	el	Espíritu	al	desierto,	para	ser	tentado	por	el	diablo.	El	trabajo	se	ha	realizado	considerando	que	los	escritores	del	Nuevo	Testamento	escribieron	usando	un	lenguaje	típico	del	tiempo	y	de	la	cultura	en	la	que	se	encontraban	(lenguaje	natural	y	viviente)	y	es	por	ello	que	a
veces	nos	cuesta	entender	(por	tener	nosotros	un	lenguaje	artificial)	a	que	se	están	refiriendo	con	ciertas	comparaciones	o	con	los	que	muchos	han	considerado	"jergas"	y	que	no	son	más	que	un	uso	normal	de	aquellos	tiempos.	(2:13)	Después	que	partieron	ellos,	he	aquí	un	ángel	del	Señor	apareció	en	sueños	a	José	y	dijo:	Levántate	y	toma	al	niño	y	a
su	madre,	y	huye	a	Egipto,	y	permanece	allá	hasta	que	yo	te	diga;	porque	acontecerá	que	Herodes	buscará	al	niño	para	matarlo.	(4:12)	ακουσας→Oyendo/habiendo	oídoδε→pero	ο→el	ιησους→Jesús	οτι→que	ιωαννης→Juan	παρεδοθη→fue	entregado	ανεχωρησεν→se	retiró	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→a	la	γαλιλαιαν→Galilea	(4:12)
Mas	oyendo	Jesús	que	Juan	era	preso,	se	volvió	á	Galilea;	(4:12)	Cuando	Jesús	oyó	que	Juan	estaba	preso,	volvió	a	Galilea;	(4:13)	και→Y	καταλιπων→habiendo	dejado	atrás	την→a	la	ναζαρετ→Nazaret	ελθων→habiendo	venido	κατωκησεν→residió	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	καπερναουµ→Capernaum	την→la	παραθαλασσιαν→junto/al	lado
de	mar	εν→en	οριοις→territorios	ζαβουλων→de	Zabulón	και→y	νεφθαλειµ→Neftalí	(4:13)	Y	dejando	á	Nazaret,	vino	y	habitó	en	Capernaum,	ciudad	marítima,	en	los	confines	de	Zabulón	y	de	Nephtalim:	(4:13)	y	dejando	a	Nazaret,	vino	y	habitó	en	Capernaum,	ciudad	marítima,	en	la	región	de	Zabulón	y	de	Neftalí,	(4:14)	ινα→para	que
πληρωθη→cumpliese/sea	llenada	a	plenitud	το→la	ρηθεν→vocablo	escrito	habiendo	sido	hablado	δια→por	medio/a	través	ησαιου→de	Isaías	του→el	προφητου→profeta/vocero	λεγοντος→diciendo	(4:14)	Para	que	se	cumpliese	lo	que	fué	dicho	por	el	profeta	Isaías,	que	dijo:	(4:14)	para	que	se	cumpliese	lo	dicho	por	el	profeta	Isaías,	cuando	dijo:	(4:15)
γη→Tierra	ζαβουλων→de	Zabulón	και→y	γη→tierra	νεφθαλειµ→de	Neftalí	οδον→camino	θαλασσης→de	mar	περαν→al	otro	lado	του→de	el	ιορδανου→Jordán	γαλιλαια→Galilea	των→de	las	εθνων→naciones	(4:15)	La	tierra	de	Zabulón,	y	la	tierra	de	Nephtalim,	Camino	de	la	mar,	de	la	otra	parte	del	Jordán,	Galilea	de	los	Gentiles;	(4:15)	Tierra	de	Zabulón
y	tierra	de	Neftalí,	Camino	del	mar,	al	otro	lado	del	Jordán,	Galilea	de	los	gentiles;	(4:16)	ο→El	λαος→pueblo	ο→el	καθηµενος→estando	sentado	εν→en	σκοτει→oscuridad	ειδεν→vio	φως→luz	µεγα→grande	και→y	τοις→a	los	καθηµενοις→estando	sentados	εν→en	χωρα→región	και→y	σκια→sombra	θανατου→de	muerte	φως→luz	ανετειλεν→se	levantó
αυτοις→a	ellos	(4:16)	El	pueblo	asentado	en	tinieblas,	Vió	gran	luz;	Y	á	los	sentados	en	región	y	sombra	de	muerte,	Luz	les	esclareció.	(1:21)	Y	dará	a	luz	un	hijo,	y	llamarás	su	nombre	JESÚS,	porque	él	salvará	a	su	pueblo	de	sus	pecados.	(5:11)	Bienaventurados	sois	cuando	por	mi	causa	os	vituperen	y	os	persigan,	y	digan	toda	clase	de	mal	contra
vosotros,	mintiendo.	ειδοµεν→Vimos	γαρ→porque	αυτου→su/de	él	τον→la	αστερα→estrella	εν→en	τη→el	ανατολη→este	και→y	ηλθοµεν→venimos	προσκυνησαι→adorar/postrar/hacer	reverencia	αυτω→a	él	(2:2)	Diciendo:	¿Dónde	está	el	Rey	de	los	Judíos,	que	ha	nacido?	Nuevo	Testamento	Interlineal	Griego	Español	1ª	Edición	-	Ministerio	APOYO
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destacar	la	flexibilidad	y	la	coordinación	del	lenguaje	griego	que	se	adapta	fácilmente	a	nuestro	idioma	español,	por	lo	que	encontrará	en	esta	obra	la	coordinación	con	la	versión	Reina	Valera	1909	y	1960	Observación:	Esta	obra	es	completamente	gratuita	y	no	permitimos	su	venta	bajo	ningún	concepto.	(2:12)	Pero	siendo	avisados	por	revelación	en
sueños	que	no	volviesen	a	Herodes,	regresaron	a	su	tierra	por	otro	camino.	(4:2)	και→Y	νηστευσας→habiendo	ayunado	ηµερας→días	τεσσαρακοντα→cuarenta	και→y	νυκτας→noches	τεσσαρακοντα→cuarenta	υστερον→posteriormente	επεινασεν→tuvo	hambre	(4:2)	Y	habiendo	ayunado	cuarenta	días	y	cuarenta	noches,	después	tuvo	hambre.	(5:7)
µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	ελεηµονες→misericordiosos	οτι→porque	αυτοι→a	ellos	ελεηθησονται→se	les	mostrará	misericordia	(5:7)	Bienaventurados	los	misericordiosos:	porque	ellos	alcanzarán	misericordia.	(1:7)	σολοµων→Salomón	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ροβοαµ→Roboam
ροβοαµ→Roboam	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αβια→Abía	αβια→Abía	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ασα→Asá	(1:7)	Y	Salomón	engendró	á	Roboam:	y	Roboam	engendró	á	Abía:	y	Abía	engendró	á	Asa:	(1:7)	Salomón	engendró	a	Roboam,	Roboam	a	Abías,	y	Abías	a	Asa.	(2:17)	τοτε→Entonces
επληρωθη→fue	llenada	a	plenitud	το→la	ρηθεν→vocablo	escrito	habiendo	sido	hablado	υπο→por	ιερεµιου→Jeremías	του→el	προφητου→profeta/vocero	λεγοντος→diciendo	(2:17)	Entonces	fué	cumplido	lo	que	se	había	dicho	por	el	profeta	Jeremías,	que	dijo:	(2:17)	Entonces	se	cumplió	lo	que	fue	dicho	por	el	profeta	Jeremías,	cuando	dijo:	(2:18)
φωνη→Sonido	εν→en	ραµα→Ramá	ηκουσθη→fue	oído	θρηνος→lamentación	και→y	κλαυθµος→llanto	και→y	οδυρµος→gemido	de	llanto	πολυς→mucho	ραχηλ→Raquel	κλαιουσα→llorando	τα→a	los	τεκνα→hijos	αυτης→de	ella	και→y	ουκ→no	ηθελεν→estaba	queriendo	παρακληθηναι→ser	consolada	οτι→porque	ουκ→no	εισιν→están	siendo	(2:18)	Voz	fué	oída
en	Ramá,	Grande	lamentación,	lloro	y	gemido:	Rachêl	que	llora	sus	hijos,	Y	no	quiso	ser	consolada,	porque	perecieron.	(5:33)	παλιν→Otra	vez	ηκουσατε→oyeron	οτι→que	ερρεθη→fue	dicho	τοις→a	los	αρχαιοις→antiguos	ουκ→No	επιορκησεις→harás	juramento	falso	αποδωσεις→entregarás	δε→pero	τω→a/al/a	el	κυριω→Señor	τους→los
ορκους→juramentos	σου→de	ti	(5:33)	Además	habéis	oído	que	fué	dicho	á	los	antiguos:	No	te	perjurarás;	mas	pagarás	al	Señor	tus	juramentos.	(5:19)	ος→Quien	εαν→si	alguna	vez	ουν→por	lo	tanto	λυση→desate/rompa/quebrante/(se)	separe	µιαν→uno	των→de	los	εντολων→mandatos/mandamientos	τουτων→estos	των→de	los	ελαχιστων→más	pequeños
και→y	διδαξη→enseñe	ουτως→así	τους→a	los	ανθρωπους→hombres	ελαχιστος→más	pequeño	κληθησεται→será	llamado	εν→en	τη→el	βασιλεια→reino	των→de	los	ουρανων→cielos	ος→quien	δ→pero	αν→probable	ποιηση→haga	και→y	διδαξη→enseñe	ουτος→este	µεγας→grande	κληθησεται→será	llamado	εν→en	τη→el	βασιλεια→reino	των→de	los
ουρανων→cielos	(5:19)	De	manera	que	cualquiera	que	infringiere	uno	de	estos	mandamientos	muy	pequeños,	y	así	enseñare	á	los	hombres,	muy	pequeño	será	llamado	en	el	reino	de	los	cielos:	mas	cualquiera	que	hiciere	y	enseñare,	éste	será	llamado	grande	en	el	reino	de	los	cielos.	(5:34)	εγω→Yo	δε→pero	λεγω→digo/estoy	diciendo	υµιν→a	ustedes
µη→no	οµοσαι→estar	jurando	ολως→enteramente	µητε→ni	εν→en	τω→el	ουρανω→cielo	οτι→porque	θρονος→trono	εστιν→es/está	siendo	του→de	el	θεου→Dios	(5:34)	Mas	yo	os	digo:	No	juréis	en	ninguna	manera:	ni	por	el	cielo,	porque	es	el	trono	de	Dios;	(5:34)	Pero	yo	os	digo:	No	juréis	en	ninguna	manera;	ni	por	el	cielo,	porque	es	el	trono	de	Dios;
(5:35)	µητε→ni	εν→en	τη→la	γη→tierra	οτι→porque	υποποδιον→escabel	εστιν→es/está	siendo	των→de	los	ποδων→pies	αυτου→su/de	él	µητε→ni	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	ιεροσολυµα→Jerusalén	οτι→porque	πολις→ciudad	εστιν→es/está	siendo	του→de	el	µεγαλου→grande	βασιλεως→rey	(5:35)	Ni	por	la	tierra,	porque	es	el	estrado	de	sus
pies;	ni	por	Jerusalem,	porque	es	la	ciudad	del	gran	Rey.	(1:1)	Libro	de	la	genealogía	de	Jesucristo,	hijo	de	David,	hijo	de	Abraham.	(1:20)	ταυτα→Estas	(cosas)	δε→pero	αυτου→de	él	ενθυµηθεντος→pensando/habiendo	reflexionado	ιδου→mira/he	aquí	αγγελος→ángel/mensajero	κυριου→de	Señor	κατ→según	οναρ→sueño	εφανη→apareció/fue	aparecido
αυτω→a	él	λεγων→diciendo	ιωσηφ→José	υιος→hijo	δαυιδ→de	David	µη→no	φοβηθης→temas	παραλαβειν→tomar	contigo	µαριαµ→María	την→la	γυναικα→esposa	σου→de	ti	το→lo	γαρ→porque	εν→en	αυτη→ella	γεννηθεν→habiendo	sido	engendrado	εκ→de/del/procedente	de/(de	en)	πνευµατος→espíritu	εστιν→es/está	siendo	αγιου→santo	(1:20)	Y	pensando
él	en	esto,	he	aquí	el	ángel	del	Señor	le	aparece	en	sueños,	diciendo:	José,	hijo	de	David,	no	temas	de	recibir	á	María	tu	mujer,	porque	lo	que	en	ella	es	engendrado,	del	Espíritu	Santo	es.	(5:17)	µη→No	νοµισητε→piensen	οτι→que	ηλθον→vine	καταλυσαι→abrogar/a	derribar	τον→la	νοµον→ley	η→o	τους→los	προφητας→profetas/voceros	ουκ→no
ηλθον→vine	καταλυσαι→abrogar/a	derribar	αλλα→sino	πληρωσαι→cumplir/llenar	a	plenitud	(5:17)	No	penséis	que	he	venido	para	abrogar	la	ley	ó	los	profetas:	no	he	venido	para	abrogar,	sino	á	cumplir.	(5:3)	Bienaventurados	los	pobres	en	espíritu,	porque	de	ellos	es	el	reino	de	los	cielos.	(4:19)	και→Y	λεγει→dijo/dice/está	diciendo	αυτοις→a	ellos
δευτε→Vengan	acá	οπισω→detrás	de	µου→mí	και→y	ποιησω→haré	υµας→a	ustedes	αλιεις→pescadores	ανθρωπων→de	hombres	(4:19)	Y	díceles:	Venid	en	pos	de	mí,	y	os	haré	pescadores	de	hombres.	(2:22)	Pero	oyendo	que	Arquelao	reinaba	en	Judea	en	lugar	de	Herodes	su	padre,	tuvo	temor	de	ir	allá;	pero	avisado	por	revelación	en	sueños,	se	fue	a	la
región	de	Galilea,	(2:23)	και→Y	ελθων→habiendo	venido	κατωκησεν→residió	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	πολιν→ciudad	λεγοµενην→siendo	llamada	ναζαρετ→Nazaret	οπως→para	que	πληρωθη→cumpliese/sea	llenada	a	plenitud	το→la	ρηθεν→vocablo	escrito	habiendo	sido	hablado	δια→por	medio/a	través	των→de	los
προφητων→profetas/voceros	οτι→que	ναζωραιος→Nazareno	κληθησεται→será	llamado	(2:23)	Y	vino,	y	habitó	en	la	ciudad	que	se	llama	Nazaret:	para	que	se	cumpliese	lo	que	fué	dicho	por	los	profetas,	que	había	de	ser	llamado	Nazareno.	(4:10)	τοτε→Entonces	λεγει→dijo/dice/está	diciendo	αυτω→a	él	ο→el	ιησους→Jesús	υπαγε→Estés	yendo
οπισω→detrás	de	µου→mí	σατανα→Satanás/adversario	γεγραπται→Escrito	está/Ha	sido	escrito	γαρ→porque	κυριον→A	Señor	τον→el	θεον→Dios	σου→de	ti	προσκυνησεις→adorarás	και→y	αυτω→a	él	µονω→solo	λατρευσεις→darás	servicio	sagrado	(4:10)	Entonces	Jesús	le	dice:	Vete,	Satanás,	que	escrito	está:	Al	Señor	tu	Dios	adorarás	y	á	él	solo	servirás.
(1:11)	ιωσιας→Josías	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιεχονιαν→Jeconían	και→y	τους→a	los	αδελφους→hermanos	αυτου→de	él	επι→sobre	της→el	µετοικεσιας→cambio	de	casa	βαβυλωνος→de	Babilonia	(1:11)	Y	Josías	engendró	á	Jechônías	y	á	sus	hermanos,	en	la	transmigración	de	Babilonia.	Además	algunas	referencias	entre
"(	)"	que	indican	una	interpretación	racional	o	lógica	para	que	el	lector	entienda	la	referencia	de	ciertos	párrafos	según	lo	descrito	anteriormente.	(3:14)	Mas	Juan	lo	resistía	mucho,	diciendo:	Yo	he	menester	ser	bautizado	de	ti,	¿y	tú	vienes	á	mí?	(5:37)	Pero	sea	vuestro	hablar:	Sí,	sí;	no,	no;	porque	lo	que	es	más	de	esto,	de	mal	procede.	Fuente	del
texto:	Realizado	por	la	Iglesia	en	Salta	-	Argentina	mediante	el	Ministerio	APOYO	BÍBLICO	la.iglesia.biblica@gmail.com	apoyobiblico@gmail.com	Desarrollo:	Basado	y	revisado	con	las	siguientes	Obras:	-	Texto	Bizantino	-	Textus	Receptus	de	Robert	Stephanus	1551	(Stephens'	-	Robert	Estienne)	-	Traducción	de	Galeed	2009	(última	revisión	julio	de
2009)	-	Concordancia	Griego	-	Español	de	Sociedades	Bíblica	en	Latinoamérica	-	Diccionario	Strong	del	Nuevo	Testamento	Griego	-	Español	2008	(para	Biblia	Reina	Valera	1960)	-	Diccionario	de	códigos	morfológico	Robinson	-	Diccionario	W.E.	VINE	del	Nuevo	Testamento	(1990)	-	Diccionario	VOX	Griego	-	Español	-	Introducción	al	griego	de
Humberto	Casanova	Roberts	Notas	preliminares:	Este	es	el	trabajo	de	un	grupo	de	personas	que	han	trabajado	desde	hace	varios	años	con	oración	y	esfuerzo	por	alcanzar	un	texto	interlineal	griego	español	de	la	fuente	bizantina	(Texto	Mayoritario)	que	fue	la	obra	literal	que	por	muchos	siglos	ha	provisto	a	las	Iglesia	las	Escrituras	del	Nuevo
Testamento	y	que	en	estas	década	está	siendo	despreciada	y	suplantada	por	una	fuente	muy	diferente	y	distinta	(Textos	minoritarios).	(5:33)	Además	habéis	oído	que	fue	dicho	a	los	antiguos:	No	perjurarás,	sino	cumplirás	al	Señor	tus	juramentos.	(5:20)	Porque	os	digo	que	si	vuestra	justicia	no	fuere	mayor	que	la	de	los	escribas	y	fariseos,	no	entraréis
en	el	reino	de	los	cielos.	(2:20)	diciendo:	Levántate,	toma	al	niño	y	a	su	madre,	y	vete	a	tierra	de	Israel,	porque	han	muerto	los	que	procuraban	la	muerte	del	niño.	7.	(2:8)	y	enviándolos	a	Belén,	dijo:	Id	allá	y	averiguad	con	diligencia	acerca	del	niño;	y	cuando	le	halléis,	hacédmelo	saber,	para	que	yo	también	vaya	y	le	adore.	(1:12)	µετα→Después
δε→pero	την→el	µετοικεσιαν→cambio	de	casa	βαβυλωνος→de	Babilonia	ιεχονιας→Jeconías	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	σαλαθιηλ→Salatiel	σαλαθιηλ→Salatiel	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ζοροβαβελ→Zorobabel	(1:12)	Y	después	de	la	transmigración	de	Babilonia,	Jechônías	engendró	á	Salathiel:	y
Salathiel	engendró	á	Zorobabel:	(1:12)	Después	de	la	deportación	a	Babilonia,	Jeconías	engendró	a	Salatiel,	y	Salatiel	a	Zorobabel.	9	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(5:15)	ουδε→Ni	καιουσιν→están	ardiendo	λυχνον→lámpara
και→y	τιθεασιν→están	poniendo	αυτον→a	ella	υπο→debajo	τον→la	µοδιον→cesta	de	medir	αλλ→sino	επι→sobre	την→el	λυχνιαν→candelero	και→y	λαµπει→resplandece/está	resplandeciendo	πασιν→a	todos	τοις→a	los	εν→en	τη→la	οικια→casa	(5:15)	Ni	se	enciende	una	lámpara	y	se	pone	debajo	de	un	almud,	mas	sobre	el	candelero,	y	alumbra	á	todos	los
que	están	en	casa.	(2:15)	y	estuvo	allá	hasta	la	muerte	de	Herodes;	para	que	se	cumpliese	lo	que	dijo	el	Señor	por	medio	del	profeta,	cuando	dijo:	De	Egipto	llamé	a	mi	Hijo.	Mt	3	(3:1)	εν→En	δε→pero	ταις→los	ηµεραις→días	εκειναις→aquellos	παραγινεται→vino/viniendo/está	llegando	a	ser	junto/al	lado	de	ιωαννης→Juan	ο→el
βαπτιστης→Bautista/Sumergidor	κηρυσσων→predicando/(anunciando)/proclamando	εν→en	τη→el	ερηµω→desierto	της→de	la/de/del	ιουδαιας→Judea	(3:1)	Y	EN	aquellos	días	vino	Juan	el	Bautista	predicando	en	el	desierto	de	Judea,	(3:1)	En	aquellos	días	vino	Juan	el	Bautista	predicando	en	el	desierto	de	Judea,	(3:2)	και→Y	λεγων→diciendo
µετανοειτε→arrepientansen/estén	cambiando	de	disposición	mental	ηγγικεν→se	ha	acercado	γαρ→porque	η→el	βασιλεια→reino	των→de	los	ουρανων→cielos	(3:2)	Y	diciendo:	Arrepentíos,	que	el	reino	de	los	cielos	se	ha	acercado.	(2:12)	και→Y	χρηµατισθεντες→habiendo	sido	dada	advertencia	divina	κατ→según	οναρ→sueño	µη→no	ανακαµψαι→volver
otra	vez	προς→hacia	ηρωδην→Herodes	δι→por	medio/a	través	αλλης→de	otro	οδου→camino	ανεχωρησαν→se	retiraron	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→el	χωραν→país	αυτων→de	ellos	(2:12)	Y	siendo	avisados	por	revelación	en	sueños	que	no	volviesen	á	Herodes,	se	volvieron	á	su	tierra	por	otro	camino.	(5:27)	ηκουσατε→Oyeron	οτι→que
ερρεθη→fue	dicho	ου→No	µοιχευσεις→cometerás	adulterio	(5:27)	Oísteis	que	fué	dicho:	No	adulterarás:	(5:27)	Oísteis	que	fue	dicho:	No	cometerás	adulterio.	(3:7)	Y	viendo	él	muchos	de	los	Fariseos	y	de	los	Saduceos,	que	venían	á	su	bautismo,	decíales:	Generación	de	víboras,	¿quién	os	ha	enseñado	á	huir	de	la	ira	que	vendrá?	(1:6)
ιεσσαι→Jessai/(Isaí)	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	δαυιδ→David	τον→el	βασιλεα→rey	δαυιδ→David	δε→pero	ο→el	βασιλευς→rey	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	σολοµωνα→Salomón	εκ→procedente	de	της→la	(esposa)	του→de	el	ουριου→Urías	(1:6)	Y	Jessé	engendró	al	rey	David:	y	el	rey	David	engendró	á
Salomón	de	la	que	fué	mujer	de	Urías:	(1:6)	Isaí	engendró	al	rey	David,	y	el	rey	David	engendró	a	Salomón	de	la	que	fue	mujer	de	Urías.	(5:22)	εγω→Yo	δε→pero	λεγω→digo/estoy	diciendo	υµιν→a	ustedes	οτι→que	πας→todo	ο→el	οργιζοµενος→se	enfurezca/siendo	enfurecido	τω→a/al/a	el	αδελφω→hermano	αυτου→su/de	él	εικη→en	vano
ενοχος→culpable	εσται→será	τη→a/al/a	el	κρισει→juicio	ος→quien	δ→pero	αν→probable	ειπη→diga	τω→a/al/a	el	αδελφω→hermano	αυτου→su/de	él	ρακα→Raca/(Necio)	ενοχος→culpable	εσται→será	τω→a/al/a	el	συνεδριω→concilio	ος→quien	δ→pero	αν→probable	ειπη→diga	µωρε→Necio/(fatuo)	ενοχος→culpable	εσται→será	εις→en/en	un/en
una/para/por/hacia	dentro	την→a/al/a	el	γεενναν→Infierno/Gehena	του→de	el	πυρος→fuego	(5:22)	Mas	yo	os	digo,	que	cualquiera	que	se	enojare	locamente	con	su	hermano,	será	culpado	del	juicio;	y	cualquiera	que	dijere	á	su	hermano,	Raca,	será	culpado	del	concejo;	y	cualquiera	que	dijere,	Fatuo,	será	culpado	del	infierno	del	fuego.	(2:9)	οι→Los
δε→pero	ακουσαντες→oyendo/habiendo	oídoτου→de	el	βασιλεως→rey	επορευθησαν→fueron	en	camino	και→y	ιδου→mira/He	aquí	ο→la	αστηρ→estrella	ον→cual	ειδον→vieron	εν→en	τη→el	ανατολη→este	προηγεν→guiando/estaba	conduciendo	hacia	(adelante)	αυτους→a	ellos	εως→hasta	ελθων→viniendo/habiendo	venido	εστη→se	paró	επανω→por	encima
de	ου→donde	ην→estaba	siendo	το→el	παιδιον→niñito	(2:9)	Y	ellos,	habiendo	oído	al	rey,	se	fueron:	y	he	aquí	la	estrella	que	habían	visto	en	el	oriente,	iba	delante	de	ellos,	hasta	que	llegando,	se	puso	sobre	donde	estaba	el	niño.	Mateo	un	cobrador	de	impuesto	escribió	el	Evangelio	no	como	queriendo	contar	la	historia	de	un	hombre	sino	habiéndolo
vivido	y	con	la	revelación	dada	por	el	Espíritu	en	la	interpretación	de	la	Vida	de	Jesús	y	su	propósito	en	este	mundo.	(5:25)	Ponte	de	acuerdo	con	tu	adversario	pronto,	entre	tanto	que	estás	con	él	en	el	camino,	no	sea	que	el	adversario	te	entregue	al	juez,	y	el	juez	al	alguacil,	y	seas	echado	en	la	cárcel.	(4:21)	Pasando	de	allí,	vio	a	otros	dos	hermanos,
Jacobo	hijo	de	Zebedeo,	y	Juan	su	hermano,	en	la	barca	con	Zebedeo	su	padre,	que	remendaban	sus	redes;	y	los	llamó.	5	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(3:3)	ουτος→Esta	γαρ→porque	εστιν→es/está	siendo	ο→la	ρηθεις→vocablo
escrito	habiendo	sido	hablado	υπο→por	ησαιου→Isaías	του→el	προφητου→profeta/vocero	λεγοντος→diciendo	φωνη→Sonido	βοωντος→de	clamando	εν→en	τη→el	ερηµω→desierto	ετοιµασατε→preparen	την→el	οδον→camino	κυριου→de	Señor	ευθειας→rectas	ποιειτε→estén	haciendo	τας→las	τριβους→veredas	αυτου→de	él	(3:3)	Porque	éste	es	aquel	del
cual	fué	dicho	por	el	profeta	Isaías,	que	dijo:	Voz	de	uno	que	clama	en	el	desierto:	Aparejad	el	camino	del	Señor,	Enderezad	sus	veredas.	(4:20)	οι→Los	δε→pero	ευθεως→inmediatamente	αφεντες→habiendo	dejado	completamente	τα→las	δικτυα→redes	ηκολουθησαν→siguieron	αυτω→a	él	(4:20)	Ellos	entonces,	dejando	luego	las	redes,	le	siguieron.
(1:10)	εζεκιας→Ezequías	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	µανασση→Manasés	µανασσης→Manasés	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αµων→Amón	αµων→Amón	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	ιωσιαν→Josías	(1:10)	Y	Ezechîas	engendró	á	Manasés:	y	Manasés	engendró	á
Amón:	y	Amón	engendró	á	Josías:	(1:10)	Ezequías	engendró	a	Manasés,	Manasés	a	Amón,	y	Amón	a	Josías.	(4:8)	παλιν→Otra	vez	παραλαµβανει→llevó/está	tomando	consigo	αυτον→a	él	ο→el	διαβολος→Diablo/calumniador	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	ορος→montaña	υψηλον→alta	λιαν→sumamente	και→y	δεικνυσιν→está	mostrando
αυτω→a	él	πασας→todos	τας→los	βασιλειας→reinos	του→de	el	κοσµου→mundo	και→y	την→el	δοξαν→gloria/esplendor	αυτων→de	ellos	(4:8)	Otra	vez	le	pasa	el	diablo	á	un	monte	muy	alto,	y	le	muestra	todos	los	reinos	del	mundo,	y	su	gloria,	(4:8)	Otra	vez	le	llevó	el	diablo	a	un	monte	muy	alto,	y	le	mostró	todos	los	reinos	del	mundo	y	la	gloria	de	ellos,
(4:9)	και→Y	λεγει→dijo/dice/está	diciendo	αυτω→a	él	ταυτα→Estos	παντα→todos	σοι→a	ti	δωσω→daré	εαν→si	alguna	vez	πεσων→habiendo	caído	προσκυνησης→des	(un)	acto	de	adoración	µοι→a	mí	(4:9)	Y	dícele:	Todo	esto	te	daré,	si	postrado	me	adorares.	Nuevo	Testamento	Interlineal	Griego	Español	1ª	Edición	-	Ministerio	APOYO	BÍBLICO	-
apoyobiblico@gmail.com	PREFACIO	Copyright:	-	Texto	griego:	De	dominio	público.	(1:16)	y	Jacob	engendró	a	José,	marido	de	María,	de	la	cual	nació	Jesús,	llamado	el	Cristo.	(5:8)	Bienaventurados	los	de	limpio	corazón,	porque	ellos	verán	a	Dios.	(1:19)	ιωσηφ→José	δε→pero	ο→el	ανηρ→esposo	αυτης→de	ella	δικαιος→justo/recto	ων→es/está	siendo
και→y	µη→no	θελων→queriendo/estando	queriendo	αυτην→a	ella	παραδειγµατισαι→exhibir	públicamente	εβουληθη→pretendió	λαθρα→privadamente	απολυσαι→despachar/dejar	libre/separar/divorciar	αυτην→a	ella	(1:19)	Y	José	su	marido,	como	era	justo,	y	no	quisiese	infamarla,	quiso	dejarla	secretamente.	(3:10)	Y	ya	también	el	hacha	está	puesta	a	la
raíz	de	los	árboles;	por	tanto,	todo	árbol	que	no	da	buen	fruto	es	cortado	y	echado	en	el	fuego.	(3:12)	Su	aventador	está	en	su	mano,	y	limpiará	su	era;	y	recogerá	su	trigo	en	el	granero,	y	quemará	la	paja	en	fuego	que	nunca	se	apagará.	(5:14)	Vosotros	sois	la	luz	del	mundo;	una	ciudad	asentada	sobre	un	monte	no	se	puede	esconder.	(4:18)	Andando



Jesús	junto	al	mar	de	Galilea,	vio	a	dos	hermanos,	Simón,	llamado	Pedro,	y	Andrés	su	hermano,	que	echaban	la	red	en	el	mar;	porque	eran	pescadores.	Mt	5	(5:1)	ιδων→Viendo/Habiendo	visto	δε→pero	τους→a	las	οχλους→muchedumbres	ανεβη→puso	planta	de	pie	hacia	arriba	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	το→a	la	ορος→montaña	και→y
καθισαντος→habiendo	sentado	αυτου→su/de	él	προσηλθον→vinieron	hacia	αυτω→a	él	οι→los	µαθηται→discípulos/aprendices/discípulos/aprendices/aprendedores	αυτου→de	él/sus	(5:1)	Y	VIENDO	las	gentes,	subió	al	monte;	y	sentándose,	se	llegaron	á	él	sus	discípulos.	(1:17)	De	manera	que	todas	las	generaciones	desde	Abraham	hasta	David	son
catorce;	desde	David	hasta	la	deportación	a	Babilonia,	catorce;	y	desde	la	deportación	a	Babilonia	hasta	Cristo,	catorce.	(5:15)	Ni	se	enciende	una	luz	y	se	pone	debajo	de	un	almud,	sino	sobre	el	candelero,	y	alumbra	a	todos	los	que	están	en	casa.	Paralelo	a	esta	obra	se	pueden	usar	el	diccionario	VINE,	Strong,	Códigos	morfológico	de	Robinson,	o	una
concordancia	griega	que	le	ayudarán	a	comprender	el	uso	apropiado	de	los	vocablos	traducidos.	(1:24)	Y	despertando	José	del	sueño,	hizo	como	el	ángel	del	Señor	le	había	mandado,	y	recibió	a	su	mujer.	(3:12)	ου→De	quien	το→el	πτυον→aventador	εν→en	τη→la	χειρι→mano	αυτου→su/de	él	και→y	διακαθαριει→limpiará	completamente	την→el
αλωνα→suelo	de	trillar	αυτου→su/de	él	και→y	συναξει→reunirá	τον→el	σιτον→trigo	αυτου→su/de	él	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→el	αποθηκην→granero	το→la	δε→pero	αχυρον→paja	κατακαυσει→quemará	completamente	πυρι→a	fuego	ασβεστω→inextinguible	(3:12)	Su	aventador	en	su	mano	está,	y	aventará	su	era:	y	allegará	su	trigo
en	el	alfolí,	y	quemará	la	paja	en	fuego	que	nunca	se	apagará.	(5:28)	εγω→Yo	δε→pero	λεγω→digo/estoy	diciendo	υµιν→a	ustedes	οτι→que	πας→todo	ο→el	βλεπων→estando	viendo	γυναικα→a	mujer	προς→hacia	το→el	επιθυµησαι→desear	αυτην→a	ella	ηδη→ya	εµοιχευσεν→cometió	adulterio	con	αυτην→ella	εν→en	τη→el	καρδια→corazón	αυτου→de	él
(5:28)	Mas	yo	os	digo,	que	cualquiera	que	mira	á	una	mujer	para	codiciarla,	ya	adulteró	con	ella	en	su	corazón.	Referencias	auxiliares:	"/"	"(	)"	"[	]"	"[*nº]"	"[Textus	Receptus]"	"(+,	x)"	Esta	Primera	Edición	de	2011	se	realizó	para	alcanzar	una	mejor	interpretación	de	la	traducción	literal	vocablo	por	vocablo	del	texto	bizantino,	armonizando	los	géneros
de	las	palabras	y	verbos	en	modo	infinitivo	y	también	separado	mediante	barra	"/"	de	la	forma	gerundio	compuesta	para	permitirle	al	lector	identificar	la	raíz	de	las	palabras	griegas	y	su	composición	lingüística	mediante	la	morfología	de	los	verbos	griegos.	No	sirve	más	para	nada,	sino	para	ser	echada	fuera	y	hollada	por	los	hombres.	(5:22)	Pero	yo	os
digo	que	cualquiera	que	se	enoje	contra	su	hermano,	será	culpable	de	juicio;	y	cualquiera	que	diga:	Necio,	a	su	hermano,	será	culpable	ante	el	concilio;	y	cualquiera	que	le	diga:	Fatuo,	quedará	expuesto	al	infierno	de	fuego.	(5:8)	µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	καθαροι→limpios	τη→a/al/a	el	καρδια→corazón	οτι→porque
αυτοι→ellos	τον→a/al/a	el	θεον→Dios	οψονται→verán	(5:8)	Bienaventurados	los	de	limpio	corazón:	porque	ellos	verán	á	Dios.	(5:5)	µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	πραεις→apacibles/mansos	οτι→porque	αυτοι→ellos	κληρονοµησουσιν→heredarán	την→la	γην→tierra	(5:5)	Bienaventurados	los	mansos:	porque	ellos	recibirán	la
tierra	por	heredad.	(5:18)	αµην→(de	cierto)/(verdaderamente)/así	es/amén	γαρ→porque	λεγω→digo/estoy	diciendo	υµιν→a	ustedes	εως→hasta	αν→probable	παρελθη→pase	ο→el	ουρανος→cielo	και→y	η→la	γη→tierra	ιωτα→iota/jota	εν→uno	η→o	µια→uno	κεραια→cuernito/(tilde)	ου→no	µη→no	παρελθη→pase	απο→desde	του→de	la/de/del	νοµου→ley
εως→hasta	αν→probable	παντα→todas	(cosas)	γενηται→llegue	a	ser	(5:18)	Porque	de	cierto	os	digo,	que	hasta	que	perezca	el	cielo	y	la	tierra,	ni	una	jota	ni	un	tilde	perecerá	de	la	ley,	hasta	que	todas	las	cosas	sean	hechas.	(4:10)	Entonces	Jesús	le	dijo:	Vete,	Satanás,	porque	escrito	está:	Al	Señor	tu	Dios	adorarás,	y	a	él	sólo	servirás.	(5:6)
µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	πεινωντες→tienen/teniendo	hambre	και→y	διψωντες→tienen/teniendo	sed	την→a	la	δικαιοσυνην→justicia/rectitud	οτι→porque	αυτοι→ellos	χορτασθησονται→serán	saciados	(5:6)	Bienaventurados	los	que	tienen	hambre	y	sed	de	justicia:	porque	ellos	serán	hartos.	(2:6)	Y	tú,	Belén,	de	la	tierra	de
Judá,	No	eres	la	más	pequeña	entre	los	príncipes	de	Judá;	Porque	de	ti	saldrá	un	guiador,	Que	apacentará	a	mi	pueblo	Israel.	Porque	su	estrella	hemos	visto	en	el	oriente,	y	venimos	a	adorarle.	11.	(4:17)	απο→Desde	τοτε→entonces	ηρξατο→comenzó	ο→el	ιησους→Jesús	κηρυσσειν→predicar/estar	proclamando	και→y	λεγειν→decir/estar	diciendo
µετανοειτε→Arrepientansen/estén	cambiando	de	disposición	mental	ηγγικεν→se	ha	acercado	γαρ→porque	η→el	βασιλεια→reino	των→de	los	ουρανων→cielos	(4:17)	Desde	entonces	comenzó	Jesús	á	predicar,	y	á	decir:	Arrepentíos,	que	el	reino	de	los	cielos	se	ha	acercado.	15.	9.	Los	"[	]"	se	han	usado	para	ciertas	explicaciones	necesarias	en	la
interpretación	de	la	traducción	Además	se	ha	insertado	las	variantes	más	significativas	con	respecto	al	[Textus	Receptus]	las	cuales	están	referenciadas	con	"[*nº]"	donde	el	nº	indica	la	posición	de	la	variante	y	su	traducción	puesta	por	debajo	de	cada	versículo,	en	algunos	casos	el	signo	"+"	indica	que	se	han	agregado	los	vocablos,	en	caso	de	el	signo
"x"	indica	que	el	vocablo	reemplaza	al	consecuente	directo	y	la	asignación	"omitido"	cuando	el	versículo	no	está	entre	los	textos	bizantinos.	6	RV	1960RV	1909Texto	Bizantino	Interlineal	Griego	-	Español	Notas/Ref	Libro:	Mateo	Ministerio	APOYO	BIBLICO	apoyobiblico@gmail.com	[	1º	Edición	]	Pag	(3:15)	αποκριθεις→Respondió/Habiendo	respondido
δε→pero	ο→el	ιησους→Jesús	ειπεν→dijo	προς→hacia	αυτον→a	él	αφες→Deja	completamente	αρτι→ahora	mismo	ουτως→así	γαρ→porque	πρεπον→siendo	apropiado	εστιν→es/está	siendo	ηµιν→a	nosotros	πληρωσαι→cumplir/llenar	a	plenitud	πασαν→toda	δικαιοσυνην→justicia/rectitud	τοτε→Entonces	αφιησιν→está	dejando	completamente	αυτον→a	él
(3:15)	Empero	respondiendo	Jesús	le	dijo:	Deja	ahora;	porque	así	nos	conviene	cumplir	toda	justicia.	(2:2)	diciendo:	¿Dónde	está	el	rey	de	los	judíos,	que	ha	nacido?	Mt	4	(4:1)	τοτε→Entonces	ο→el	ιησους→Jesús	ανηχθη→fue	llevado/conducido	hacia	adelante	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	την→el	ερηµον→desierto	υπο→por	του→el
πνευµατος→espíritu	πειρασθηναι→ser	puesto	a	prueba	υπο→por	του→el	διαβολου→Diablo/calumniador	(4:1)	ENTONCES	Jesús	fué	llevado	del	Espíritu	al	desierto,	para	ser	tentado	del	diablo.	(4:11)	El	diablo	entonces	le	dejó;	y	he	aquí	vinieron	ángeles	y	le	servían.	App	Size:	23M	Release	Date:	May	1,	2019	Price:	Free	App	Size:	6.5M	Release	Date:	Feb
12,	2018	Price:	Free	1.	(4:24)	και→Y	απηλθεν→vino	desde	η→el	ακοη→oído	αυτου→de	él	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	ολην→entera	την→la	συριαν→Siria	και→y	προσηνεγκαν→llevaron	hacia	αυτω→a	él	παντας→a	todos	τους→los	κακως→malamente	εχοντας→teniendo	ποικιλαις→varias	νοσοις→enfermedades	και→y	βασανοις→tormentos
συνεχοµενους→siendo	afligidos	και→y	δαιµονιζοµενους→estando	poseídos	por	demonios	και→y	σεληνιαζοµενους→estando	heridos	por	luna/lunático/(locura	intermintente)	και→y	παραλυτικους→paralíticos	και→y	εθεραπευσεν→curó	αυτους→a	ellos	(4:24)	Y	corría	su	fama	por	toda	la	Siria;	y	le	trajeron	todos	los	que	tenían	mal:	los	tomados	de	diversas
enfermedades	y	tormentos,	y	los	endemoniados,	y	lunáticos,	y	paralíticos,	y	los	sanó.	(2:7)	τοτε→Entonces	ηρωδης→Herodes	λαθρα→privadamente	καλεσας→habiendo	llamado	τους→a	los	µαγους→magos	ηκριβωσεν→determinó	cuidadosamente	παρ→a	la	par/junto/al	lado	de	αυτων→ellos	τον→el	χρονον→tiempo	του→de	la	φαινοµενου→siendo	aparecida
αστερος→estrella	(2:7)	Entonces	Herodes,	llamando	en	secreto	á	los	magos,	entendió	de	ellos	diligentemente	el	tiempo	del	aparecimiento	de	la	estrella;	(2:7)	Entonces	Herodes,	llamando	en	secreto	a	los	magos,	indagó	de	ellos	diligentemente	el	tiempo	de	la	aparición	de	la	estrella;	(2:8)	και→Y	πεµψας→habiendo	enviado	αυτους→a	ellos	εις→en/en
un/en	una/para/por/hacia	dentro	βηθλεεµ→Belén	ειπεν→dijo	πορευθεντες→Habiendo	ido	en	camino	ακριβως→cuidadosamente	εξετασατε→busquen	completamente	περι→acerca	de/(sobre)/(por)	του→el	παιδιου→niñito	επαν→cuando	δε→pero	ευρητε→hallen	απαγγειλατε→den	mensaje	µοι→a	mí	οπως→para	que	καγω→yo	también	ελθων→habiendo	venido
προσκυνησω→haga	adoración/reverencia	αυτω→a	él	(2:8)	Y	enviándolos	á	Bethlehem,	dijo:	Andad	allá,	y	preguntad	con	diligencia	por	el	niño;	y	después	que	le	hallareis,	hacédmelo	saber,	para	que	yo	también	vaya	y	le	adore.	(4:4)	Él	respondió	y	dijo:	Escrito	está:	No	sólo	de	pan	vivirá	el	hombre,	sino	de	toda	palabra	que	sale	de	la	boca	de	Dios.	(2:13)
αναχωρησαντων→Habiendo	retirado	δε→pero	αυτων→de	ellos	ιδου→mira/He	aquí	αγγελος→ángel/mensajero	κυριου→de	Señor	φαινεται→se	está	apareciendo	κατ→según	οναρ→sueño	τω→a	ιωσηφ→José	λεγων→diciendo	εγερθεις→habiendo	sido	levantado	παραλαβε→toma	contigo	το→a/al/a	el	παιδιον→niñito	και→y	την→a	la	µητερα→madre	αυτου→su/de
él	και→y	φευγε→estés	huyendo	εις→en/en	un/en	una/para/por/hacia	dentro	αιγυπτον→a	Egipto	και→y	ισθι→estés	siendo	εκει→allí	εως→hasta	αν→probable	ειπω→diga	σοι→a	ti	µελλει→está	por	γαρ→porque	ηρωδης→Herodes	ζητειν→estar	buscando	το→a/al/a	el	παιδιον→niñito	του→de	el	απολεσαι→destruir	αυτο→a	él	(2:13)	Y	partidos	ellos,	he	aquí	el
ángel	del	Señor	aparece	en	sueños	á	José,	diciendo:	Levántate,	y	toma	al	niño	y	á	su	madre,	y	huye	á	Egipto,	y	estáte	allá	hasta	que	yo	te	lo	diga;	porque	ha	de	acontecer,	que	Herodes	buscará	al	niño	para	matarlo.	(1:23)	He	aquí,	una	virgen	concebirá	y	dará	a	luz	un	hijo,	Y	llamarás	su	nombre	Emanuel,	que	traducido	es:	Dios	con	nosotros.	(1:25)	Pero
no	la	conoció	hasta	que	dio	a	luz	a	su	hijo	primogénito;	y	le	puso	por	nombre	JESÚS.	No	tiene	copyright.	Nuevo	Testamento	Interlineal	Griego	Español	1ª	Edición	-	Ministerio	APOYO	BÍBLICO	-	apoyobiblico@gmail.com	ÍNDICE	Ind	Libros	Abreviatura	Pagina	1	Mateo	Mt	1	2	Marcos	Mr	81	3	Lucas	Lc	131	4	Juan	Jn	217	5	Hechos	de	los	apóstoles	Hch
283	6	Romanos	Ro	365	7	1ª	Corintios	1	Co	398	8	2ª	Corintios	2	Co	430	9	Gálatas	Ga	451	10	Efesios	Ef	462	11	Filipenses	Fil	474	12	Colosenses	Col	482	13	1ª	Tesalonicenses	1	Te	490	14	2ª	Tesalonicenses	2	Te	497	15	1ª	Timoteo	1	Ti	501	16	2º	Timoteo	2	Ti	510	17	Tito	Tit	517	18	Filemon	Flm	521	19	Hebreos	Heb	523	20	Santiago	Stg	547	21	1ª	Pedro
1	Pe	555	22	2ª	Pedro	2	Pe	564	23	1ª	Juan	1	Jn	570	24	2ª	Juan	2	Jn	579	25	3ª	Juan	3	Jn	580	26	Judas	Jud	582	27	Apocalipsis	Ap	585	5.	(5:18)	Porque	de	cierto	os	digo	que	hasta	que	pasen	el	cielo	y	la	tierra,	ni	una	jota	ni	una	tilde	pasará	de	la	ley,	hasta	que	todo	se	haya	cumplido.	(1:9)	οζιας→Uzías	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró
τον→a/al/a	el	ιωαθαµ→Joatám	ιωαθαµ→Joatám	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	αχαζ→Acaz	αχαζ→Acaz	δε→pero	εγεννησεν→dio	nacimiento/engendró	τον→a/al/a	el	εζεκιαν→Ezequías	(1:9)	Y	Ozías	engendró	á	Joatam:	y	Joatam	engendró	á	Achâz:	y	Achâz	engendró	á	Ezechîas:	(1:9)	Uzías	engendró	a	Jotam,	Jotam	a	Acaz,	y
Acaz	a	Ezequías.	(5:10)	µακαριοι→Bienaventurados/Dichosos/Afortunados	οι→los	δεδιωγµενοι→han	sido	perseguidos	ενεκεν→en	cuenta	δικαιοσυνης→de	justicia/rectitud	οτι→porque	αυτων→de	ellos	εστιν→es/está	siendo	η→el	βασιλεια→reino	των→de	los	ουρανων→cielos	(5:10)	Bienaventurados	los	que	padecen	persecución	por	causa	de	la	justicia:
porque	de	ellos	es	el	reino	de	los	cielos.	(4:2)	Y	después	de	haber	ayunado	cuarenta	días	y	cuarenta	noches,	tuvo	hambre.	Si	nosotros	hemos	recibido	de	gracia	el	Evangelio	que	es	nada	menos	que	para	Vida	Eterna,	por	la	misma	razón	nos	debemos	por	amor	al	Señor	Jesucristo	y	a	la	Iglesia	a	brindarnos	de	la	misma	manera.	(5:6)	Bienaventurados	los
que	tienen	hambre	y	sed	de	justicia,	porque	ellos	serán	saciados.
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